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DU NOUVEAU THEATRE FRANCOIS.

Die

gerochene Liebe
éin Luſtſpiel

überſetzt

aus dent neuen Franzoſiſchen Theater.
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Pr

Regensburg,
verlegts Fohann Leopold Montag, 1763.



PERSONNAGES,
ARAMINTE, mère de Lucile.
ORGON, oncle de Clidamis.

LUCILE, fille d’Araminte.

CLIDAMIS, neveu d’Orgon.

LE CHEVALIER DE LA F
FARONIERE.

MERLIN, Valet de Clidarnis.

NERINE, fuivante. de Lucile.
Un NOTAIRE.



Perſonen.
Srau Araminte Mutter der Lücile,
Herr Orgon, Vetter des Clidamis.

Jagfr. Lucile Tochter der Fr. Araminte.
Serr Clidamis, Better des Hrn. Orgon.

Herr Ritter von Windhauſen.
Merlin, Vedienter des Clidamis.
Verine, Rammerjungfer der Lucile.

Ein Yotarius.



Quidquid amor juffit non eſt contemnere tutum.

Ovipivs.

SCENE PREMIERE,

NERINE. MERLIN.
MERLIN,

Avi Nerine fe fuis un benet un faquin»U LA plus franche pecore le plus grand coquins

Le garçon le plus lourd le plus imbecile
Que l'on puiffe trouver peut-etre dans'la ville,
Oui, je meriterois mille coups de baton.

NERINE.
Et moi Merlin je fuis la plus fotte guenoms

L/ éfprit le plus bouché la tete la plus dures

Que l’on puiffe trouver peut- étre en la nature»

Une bufé, qu’on ne doit ne voir qu'avec mepris,

Indigne d'etre enfin foubrette dans Paris
Je d’ai jamais rien pu fur l’efprit de Lucile.

MER-



t or 8 #E E tt 2 E E %X 2a Je s.0 FES O8 58 O5 O5 8 5 576 He 9 9P VE YU GE HP Je 9P OP FM OP 9P

Vachackachi dachocAaG Lich CÂa cAachachachonkochacks
op, catre LD Me Ke F0 AP6 De EP Je UN, Le AT, 3e

ND YDOVD Nes 100 —[———[0—UN

ES06
M/S LEO CO Pate CS Li CS it 1 Ai C5 bébé it Cù tail C MR cù Li CS LR C5 100 CÙ LE EE NI CS dé CS te 5 A Ce
ee
Ÿ6 dé dé d6

pvc
dé db db 06 db d

NAN

I]òäDeFolge der Liebe 7 wenn fie dir winkt; verachte fie nicht, es

ifi bedenklich. Ovid.

Erſter Auftritt.
Nerine. Merlin.

Merlin.
Ccwa Nerine ich bin ein Tolpel, ein Schops,

CÎR des ee ee ane Sr
teſte Kerlin der gançen Stadt. Wahrhaftig! id
derdiente, daß Mir der Buckel rein ausgeſchmie
tet wurde.

Nerine.
Und id Merlin, ich bin das narriſchte Affens

Befichre, es iff, als tvenn meine Seele von Dols
ware, ta Sagſpane müffen in meinem Gebirne
ſeyn, denn dergletchen findet man in der ganzen
Welt nicht. Jch bin fo dum wie ein Haubenſtock
Und verdiene mit Verachtung angefehen au tvers
den. Kurz, ich bin unwurdig ein Rammers
Madgen in Parts vorzuſtellen: denn die Shcile
Babe ich zu niches bereden tonnen.

3 Merlin.
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MERLIN.

Ni moi fur Cfidamis 3; c'eſt un Cœur indocile,
Et nous avons raifon de conclure aprés tout,

Que nous fommes bien fots, car nous ſommes àbout.

Nous meriterions bien d’avoir les étrivieres,
Mais Nerine parlons un peu de nos affaires:

La mere de Fucile Seigneur Orgon
Oncle de Clidamis, font arrivés dit on.

NERINE.
Oui Merlin nous devions en tirer cent pifoless

Si par notre artifice, nos belles paroles
Nous avions pû forger Ia fille le Nevey,
A fentir l'un pour l’autre un Iegitime fcu,
J'ai pour les faire aimer, employé rufe adreffés,
Ce font deux cœurs quinteux, retifs à la. tendreffe
Ft Lucile furtout', en bravant les amours
Contre leurs traits charmans a rejimbé toujours,

MERLIN.
Mon Maitre en fait autant, il jouë, it boit, 11 chante 5

Chez Fine, chez payen il a l'ame contente:
Mais fi vous lui parlez d'une inclination,
Bagatellel, dit- il, fadaifr vifion.
Tout difcours amoureux l' effarouche le bleffé-

U regarde l'amour ain qu'une foibleffe,
Et
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Merlin.

tind id den Clidamis auch zu nichts. Das
Mt ein Heri, das teinen Unterricht annime.
Und nach alle dieſen fénnen wir ſicher ſchließen,
daß wir wahre Marren find. Allein was hilfts,
der Karrn ffecft im Drecf und wir verdienten
ohne alles Bedenken Prugel. Dod, Nerine, wir
wollen ein wenig von unſern Angelegenbeiten res
deñ, Man ſagt ta, daß die Mutter der Sicile
und der Derr Orgon der Vetter des Clidamis,
angekommen waren.

Nerine.
Ja, Merlin, bunderr Piſtolen waren gewon

Men, wenn wir der Tochrer und dem Vetter durs
Kunſt und gute Worte eine wahre Zartlichkeit ges
gen efnander bâtren einfloßen fénnen. Jch babe,
Um fie verliebe zu machen, alle Liſt und Geſchick
lichteit angewendet. Aber es find zwei zur Siebe
tigenfinnige und miderfpenfrige Herzen, und Des
fonders die Lucile empôre ſich bet alle ihrem Reis
beſtandig, um der Liebe ju trotzen.

Merlin.
Mein Herr macht es noch arger, er fpielé, er

frinte, er ſingt, Get Fikgen, Danngen Sisgen,
kurz, er hat ein fuffiges Herz. Aber wenn du
von der Stebe mir ihm ſprichſt, fo ſagt er, es wa—
Yen Kindereten, Narrenspoſſen, Divngefpenfter.
Cine iedwede verliebte Unrerredung macht ibn zor—

nig und mild. Er pâle die Siebe für eine Schwach
heit und das ſchonſte Madgen von der Welt mit

“a aller



Et la plus belle femme avec tous fes appas
Ne pourroit pas je croi, lui faire faire un pas.

NERINÉ.Qoui tu ne lui peux pas mettre, l’amour en tete

MERLIN.J'ai fait des vains efforts ne fuis qu’une bete
Mais mon peu de gcnie à la fin me furprend,
Je fuis encore plus fot qu’il n’eft indifferent,
Quoi moi qui fais l'amour tout fon badinagé»
Qui chez deux fainéans fis mon aprentiffage
Moi quid dans ces cas la fuis un Docteur parfait,
Et connois mieux l’amour que celui qui l’a fait

Moi, qui fus, pour mon compte» a cent beautés glacées,

Infpirer tant de fois d’amoureufes penfées
Je n'ai donc pu rien faire mon art eſt à fec.
Faut ils que mon honneur recoive un tel échec?

NERINE.
Je crois pourtant Merlin, ma Maitreffe ton Maitrè

Un peu fenfibles mais hontepx de le paroitre.

MERLIN.
De paroitre infenfible a l'amour.

Pour quoi cet artifice, à quoi bon ce detour

Au petit Dieu, qui veut qu’on foupire qu'on aime
J ai vingt fois en public facrifié moi- meme

NER I-



Ye 9 daller ihrer Anmuth wurde ihn, wie id glaube, çu
nichts bewegen.

Nerine.
QBas du fanft ibm feine Sicbe in das LDerse

ringen
Merlin.

Seine Bemuhungen find vergeblidy und ich
bin ein rechtes Dornvieh id} bin ganz toll fiber
meine Cinfait denn ich bin wirtlich noch dum—
Mer als mcin Derr gleichgultig ſeyn fann. Bas!
ich, der ich die Siebe mit alle ihrem Spielwert
begriffen und bei zwei Venusbrudern in der Leh—
re geſtanden; der ich in diefer Wiſſenſchaft cin
vollkommener Meiſter bin, und die Liebe beffer als
ihr Schopfer tenne; td), der ich, was mich betrift,
bundert froſtigen Mädgen weiß eben fo viel vers
liebre Gedanten beisubringen und doch babe ich
niches ausrichten konnen. Muß denn meine Runft
betteln und mein Ruhm fo iammervoll zu Grunde
gehen?

Nerine.
Aber dennoch glaube ich Merlin, daß meine Jung—

fer und dein Derr cinander ein wenig gerne
aber fie ſchamen fich nur es merfen qu laffen.

Merlin.
Sa! wahrhaftig ein befonders Gluck, unems

pſindiich gegen die Liebe qu ſcheinen. Was bilfe
doch dicfe Lift und woru nutzt dieſe Ausſchweifung?
Sid habe mich ia ſelbſten tenem éleinen Gott, tvels
der uns Seufzer und Liebe empfieblet Mebr als
bunders mal éffensiich aufgeopfert.

#5 Neri
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NERINE.

Tiens chacun fe deguife l’on s'eſt un faitun points

De pafier en public pour ce que l'on n’eft point.
L'ufurier veut paroitre un prudent œconome
Tout procureur voudra paffer pour honnete homme»
Tout ane pour Dofteur, tout poltron pour Cefar,
"Fout vifage en couleus pour, vifage fans fard:
Tout partifan ruf qui pille fa province
Pour un fujet qui prend l'interet de fon Prince.
Tout petit fous fermier, tout Traitant tout voleur»
Pour homme delicat en matiere d'honneur-
‘Tout amant un peu fier, ppur amant fans tendreffss

De cette efpece font ton Maitre ma Maitreffe
Et je crois entre nous qu’ils n'ont pris ce partk
Qu* afin de nous en faire'avoir'le dementi.

MERLIN:
Et moi je te repons qu’ilg n'aiment point

x

NERINE.
Que fais -tu Peut étres

MERLIN.Jusqu'ici j'ai ſu le reconnoître:

Mais fuffent-ils de marbre, il faut que dans cé jour!
Us fentent l’un pour l’autre un violent amour,

Non
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Nerine.

Weiſt dit wohl, daß ſich cin Jeder verſtellr,
und will sor der Welt ganz anders erfcheinen als
er inder Thatiff. Der Wucherer will dre Rolle
tines guten Wirths fpielen. Ein teder Sachwal—
fer will gerne einen ehrlichen Mann vorffedens
ieder Eſel cinen Doftor ieder verzagte Kerl eu
nen unerſchrockenen Câfar; icdes geſchminkte Ge—
fiche ein natürliches; ieder verfhmiste Einnehmer
der das Sand plündert, einen Unterthan, der auf
den Mnken feines Furſten ſieher. Der geringſte
Unterpachter, ein ieder Handwerksmann, ia ae
Spitzbuben wollen Leute feyn, die eur zartliches
Gefühl der Ehre haben. Alle Berliebte die nur—
zum Schein fprêde find, wollen für unempfind
lich gehalten ſeyn, und von déefer Are iſt dein
Peru und meine Frau. Ja, ich glanbe, aber im
Vertrauen gefagt, daf fie fi mit einander vers
abredet, uns qu hintergehen.

Mertin.
Und id, ich bin dir que dafur daf fie an feine

üebe denken.

Nerine.
Vieleicht, aber was weißt du davon

Merlin.
Bisher babe ich thn nur fennenlernen. Aber

geſetzt auch, fie waren ton Marmor ſo ſollen fie
noch heute in efnander ſterblich verliebt werden.
Mein, nein meinen Naut vis ich gewiß nicht aus

den,

pr
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Non non je nc veux pas lacher ainfi ma proyes
Et je faurai trouver peut être une autre voye.
Dieu d'amour aujourd’hui daigne me proteger
J'ai ton bonheur enfemble ma gloire à vanger
Taiſons nous j'aperçois la Mere de Lucile,
Et l’Oncle de mon Maitre.

SCENE IL
ARAMINTE. ORGON. NERINE.

MERLIN.
ORGON à Merlin.

Eft ce peine inutile
Ne peut-on echauffer le. Cœur de mon Neveu

MERLIN.Bon c'eft vouloir dans l'eau faire naître le feu.

AR AMINTE à Nerine.
Et ma fille Nerine, eft donc toujours la même

NERINE.
Oui Madame, toujours le moyen qu’elle aime
Les hommes à fes yeux ne font que des trompeurs»

E l'Ombre d’un chapeau lui donne des vapeurs.

ORGON à Araminte.
Par bleu! de qui tient done votre infenfible fille
Moi je n'y comprens rien, car dans votre famille

On



sp 13den Handen laffen. Es wird doch noch ein Mit—
tel qusfündig zu machen ſeyn. O! Gott der Lies
be, heute wurdige mich noch deines Beyſtandes;
denn ich muß beides dein Gluck und meine Ehre
tâchen. Grille, Merine, ich hore die Mutter von
Lucilen und den Vetter meines Derrn.

Zweiter Auftritt.

Araminte, Orgon. Yterine.
Merlin.

Orgon, su dem Merlin.
Jſt denn alles umfonff und fan man das Herz

Meines Vettern niche erbigen

Merlin.
Hum cher konnte man Ygel bürften.

Araminte, zu Nerinen.
Uno, Nerine, iff denn meine Tochter immer fo

Nerine.
Ja no immer. Sie fan nids lieben. Denn

die Mannspérfonen find in ibren Augen Betru—
ger, und ihr Schatten made fie ohnmachtig.

Orgon, zur Araminte.
Sum Denter wer iſt denn Mutter von ibres

Tochter? Jchbegreife es nicht. Denn bisher hat ihre
Verwandiſchaft die Manneperfonen niemals ges

haſſet,

te
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On n’a jamais haï fes hommes jusques Ià
Pour vous, vous n’etes ‘point du tout comme celà5
Les jeunes gens encore vous donnent dans la vuë

Et meme en les voyant vous etes toute emuë.

ARAMINTE à Orgon.
Mais de qui tient aufii votre glacé Neveu.
Car pour vous, vous avez toujours l’oeil plein de feu
Jamais homme ne fus plus ardentique vous l'etes
Vous ne nous venez pas dire, ce que vous faites
Mais vous avez tout l'air dangereux viellard,

ORGON.
Il eft vrai, que je fuis un terrible gaillard,

NERINE.Moi je doute tres fort ici que votre fille
Avee fes airs tranfis foit de votre famille,

ARAMINTE.
Pour aller à leur cœur n’eft il donc qu’un chemin?

MER LIN.
Bon j'en, ai tenté cent, j'y perds mon latin.

ARAMINTE.He bien n’en parlons plus,puis qu’on n’y peut rien faire,

Songeons au Chevaliëèr de Ia Fanfaroniere:
Il cit riche gascon ami de Clidamis
Ü demande ma fille,

MER-
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Faffet, und fie befonders find gar nicht wie ibre
Tochter, denn ei iedes innge Herrgen fallt ihnen
gleich in die Augen, und faum haben fie ibn er—
blickt, fo find fie auch entzuckt.

Araminte, su Orgon.
Aber fagen fe mir doc, wem gehort denn ibe

froftiger Better an Denn fie, mein Herr, haben
beſtändig die feurigffen Augen, fie find der lebhaf—
teffe Mann und fagen auch Miemanden thre Schli—
che, und bei ale diefem haben fie no& darj das
ganze Anfehen eines verfuhreriſchen Alten.

Orgon.
Ja, es iſt wahr, ich bin ein bis aude Erſtau

nen luſtiger Bruder.
Y7etine.

Jch, td zweifele ſehr, daß ihre gleichgültige
Tochter aus ihrer Verwandſchaſt iſt.

Uraminre.
Aber giebt es denn nur einen Weg ſich ihres

Herzens zu bemachtigen?

Merlin.
Ja, ich Babe ſchon hundert geſucht und bin

bald darhber gum Marren getvordens

Araminte.
Dur que, wir wollen aufhéren davon zu reden,

weil unfere Bemubungen fruchtloß find. Aber
Yon dem Ritter von Windhauſen, der iſt reich,
ein Gasconier, ein Freund des Clidamis, und der
verlangt meine Tochter.

Mer

ee arme ete re Se
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MERLIN.

On dit qu’il s'eſt promis,
De la rendre bientot amoureufe à la rage.

NERINE.Quoi vous auriez pour gendre Un pareil perfonage

MERLIN.je crois que fon bon fens n’eft pas trop bien regle.

ORGON.
Il a meme, dit-on, le Timbre un peu felé.
Mais cequ'en lui furtout je trouve d’admirable
C’eft qu’il fe croit bien fait, fpirituel, aimable,
Et qu’aupres du beau fexe il n'a qu’à fe montrers
Pour en etre l’idole, s'en faire adorer.
Pour Lucile, dit-on ce fat brule foupire
]l croit que tot ou tard il faura la reduire,
Et que cette beauté ‘fi rebelle à l'amour

N'a qu'à le regarder pour aimer à fon tour.

ARAMINTE.
Il eft bien vrai qu'il eft d’un plaifant carattere,
Ridicule à l’exces mais enfin comment faire
Ti faudra bien donner ma fille au Chevalier

A tel prix que ce foit 9 je veux la marier.
Je fai qu’il eft gafcon dans fes airs, fes paroles.

Mais il n’eft pas gafcon du coté des piitales:
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Merlin.

Sa man fage auch, er babe verſprochen, dies
felbe binnen kurzem bis que Raſerei verliebe zu
Machen.

Nerine.
Bas! Ein forces Abentheuer wollen fie gum

Schwiegerſohn baben

Metlin.dJeh glaube, daß er nicht wohl geſcheid iſt.

Otgon.
QBürfli man ſagt, daf er einen Sparren zu

diel hatte. Aber spas ich vorzuglich bewunderungs
wurdiges an ihm finde, iſt, daf er fich ſchmeichelt,
tr ſey treflich gemachfen voller Geiſt und Reitz,
Und vor den Schonen dârfe er fidy nur zeigen, fo
fielen fie thm, als ihrem Abaott, qu Suf. Man
ſpricht auch, daf dieſer Daafenpartel der Sücile zu
gefallen feufse und,brenne, er glaube, fie fiber kurz
oder lang zu bereden und daB dieſe aufräbrifehe
Schone ihn nur fehen durfte, um verliebt que
werden.

Araminte.
Es iff gar niche su laugnen, Daf er ein pofiers

licher Mann iſt, und léchertih bis sur Ausſchwei
fung. Aber toas iſt su thun, ich muf dem Ritter
meine Tochter geben es fen auch tie ihm fen denn
ich will fie verheirathen. Jch weiß zwar, da6 ec
In der Auffuhrung mie in Worten ein Safconier
iſt. Aber mas das Geld betrift, fo iff er teiner.
Dennoch muf ich geſtehen, daß ich den Clidamis

B viel
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Je l'avoucrai pourtant; j'aimerois beaucoup mieux
Clidamis pour mon gendre, il eft plus gracieûx,
Jeune, poli, bienfait. J'aurois,lorsque j'y pentés
Reçu bien du plaifir d’une telle alliance
Mais c’eft un entêté, qui ne veut point aimer,
‘Et que femme jamais n’.aura l'art de chafmer.

ORGON. Léte

Ah! Madame, attendons, tien encore ne nous preffé

Le t
MERLIN.Je leur veux aujourd’hui dôfiner: de la tendreffe

Oui, s’ils ne s'aiment pas ce jour même demain U
n"Madame vous\pourrez difpofer de fa mains 9

Mais, j'aperçois venir en plaifant équipage à

Le Chevalier Gafcon. uu "À

SCENE M.'ARAMINTE. ORGON. LE ÉFEVA-
LIER. MERLIN., NERINE.

Ah cadedié! j'enrage»Palfambleu! j'y ah! j'ai de malheur. i

ARAMINTE.“Qu’ avez vous Chevalier?
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viel lieber zum Schwiegerſohn gehabt hatte. Denn
er iſt viel angenehmer, jünger, artiger und fhôs
ner. Ja ich wurde, menn ich dran dente, ein grofs
fes Vergnugen an diefer Verbindung empfunden
haben, aber er iſt voler Cigenfinn, cr will niche
lieben, und kein Grauensimmer wird die Sefchicés
lichkeit befigen ihm an gefallen.

Orgon.
Ad! Frau Aramince, cilen fie doch nicht fes

es zwingt fie ta Demand.

Merlin.
Heute toit ich ihnen nod die Liebe einflégen,

Und wenn fie ſich dieſen Tag nie lieben, fo ton
nen fie Morgen, Frau Araminte, die Dand ihrer
Tochter einen andern uberlaſſen. Aber ich ſehe
den gaſconiſchen Ritter in einen poßirlichen Aufs
ing daher fommen.

Dritter Auftritt.
Araminte. Orgon. Ritter, Merlin.

Nerine.
Ritrer, trie ungeſtumm berein.

Ab verflucht! ich Gin gant toW! Zum Teufel
ich habe es ſatt, ad ich ungluckſeeliger!

Araminte.
Ritter, tas febleipnen

32 Ritter.
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LE CHEVALIER, d'un air faché

Madame Serviteur,
Parbleu, j'ai que je fuis accablé par les Dames.
Faut-il, que je fois né, pour enchanter les femmes?

Mais d'y fuffire feul, oh ma foi! je ne puis;
Quoi? c'eft à qui m'aura. Voyez comme je finis.
Oui, je ſuis ctouffé trois Dames de plus belles
IM’ont mis tout hors d’ haleine, voulant aupres d'elles
IM'obliger à reflcf malgré moi trop long-temsy
Par force ont retenû mon epée mes ghrs;
Ellesm’ont tiraillé, pendant près d'un, quart d'heure
Si cela continuë il faudrä que je meurc.

Non je n’y puis tenir davantage je croi
Qu'il faûdra deferter de Paris malgré moi.

NERINE,En verité, Monfieur, vous etes bien barbare,

De faire ainfi fouffrir, en vous rendant fi rare.
Un, fexe qui ne veut, ‘que vous voir, vous parler

Æt qui pour vous enfin eſt fi promt à bruler.

LE CHEVALIER.
Et pour quoi brule-t il À vite mais Madames
Je viens pour'vous parler de ma nouvelle flame.

N'’allez pas l’étouffer par des difficultés.
Car enfin tous mes feux elle font butés.

ARAMINTE.
Ma fille eft infenfible ne veut point fe rendre»
Croyez-vous Chevalier pouvoir la rendre tendre?

Cro-
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Ritrer auf eine verdrußliche Arr.

Jhr Diener Fran Araminte, der Denfer, die
Frauen Aberlauffen mi) immer. Bin ich denn
Sebobren um die Schonen qu bezaubern, und ſoll ich
diefes ganz alleitte thun? Ach bey meiner Ehre ich
klann nicht. Was! ich bin es um den fich dre Mad
Sen ſchlagen, ſehen fie nur mie ich zugerichtet bin.
Et mic babe id) gefihiviet 4 4» Oret der fhénften
Frauenzimmer haben mich Athemloß gemacht, und
wolten Imidy wider Meinen Willen zwingen, fo
ange Get thnen qu bleiben, mis Gewalt haben fie
Mix meinen Degen und Handſchuhe genommen,
ind faff eine baibe Stunde geângftiget, tvenn das
0 forrgeber fo muß id) fferben. Nein ich fann
Mid) hier niche langer anfhalten, und mu wider
neinen Willen aus Paris tauffen.

Nerine.

ninn Gerbfeie ru hr feifamen of
erurfachen, macht fie gum Unmenſchen. Da es
00h meiter niches wunſcht als ſie zu fehen, zu fpres
Den, uno ſogleich aus Sicbe für fie zu brennen.

Ritter.
Ci warum brennt ibre Siebe fogieih 9 Aber

frau Araminte id fomme, mich mit ibnen von
enen Siebesflammen qu unterreden erſticken fie
lefelben nicht durch Schwurtgkeiten, denn mein
Jerg brennt lichterloh für fie.

Araminte.
Meine Tochter iſt unempfindlich und will fi

icht ergeben. Glauben fie denn Ritter meine Toch

33 ter
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Croyez-vous, dites- mois que ce farouche cœur
V euille en vous aujourd’hui reconnoître un vainqueur

LE CHEVALIER.
Comment fi je le croi?

MERLIN.
Lui? S'il le croit Ia pefte!

Je fuis fur, que Monfieur ne le croit, que de reflé

LE CHEVALIER.
Madame, je ne veux, que la voir un moment,
Et l’amour dans fon cœur naitra fubitément,
Ah cadédis s’il faut pouffer une fleurete;
S'il faut bruler un cœur d'unc flame fecrete
S'il faut s’en faire aimer parlons de bonne foi,
La, Madame entre nous, qui Ie peut mieux que moi”

S' il faut avoir pour plaire une figure aimable
S'il faut etre poli, complaifant, agréable
S'il faut en moins d'un jour mettre un cœur fous fa 109
Fut-ce un cœur de rocher, qui le peut mieux que moi”

S'il faut avoir l’efprit plein de delicateffe
S’il faut en mots choifis exprimer {a tendreffe;
D'un rival, d’un mari s’il fant étre l’effroi;

e

S'il faut regner partout, qui le peut mieux que mo!”

ORGON.Que ce Gafcon eft vain!

MERLIN.
C’eftfà l'humeur Gafcone,

Et l’on voit bien, qu'il vient des bords de Ia Garonne

“L£
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ter zu gewinnen? Sind fie denn verſichert, geffes
Den fie mir, ob dieſes unbândige Herz ſich beure
noch ihnen gefangen geben 1verde

Ritret.
Wie! ob id es glaube

Merlin.
Er! ob et es glaubt? Der Henker nur zu ges

wiß.

Ritter.
Nur einmahl till ich fie fehen, fo ſoll die Liebe

wie der Blitz und das Donnermerter in the Herz
ſchtagen. Verflucht! wenn manvertiebte Schmei
cheleyen machen muß; tvenn man ein Herz in
Brand ffecten will; wenn es verliebt werden foi,
aufrichtig zu reden, wer fan das beffer als ich?
Wenn um den Sdhénen zu gefalen weiter nichts
derlangt wird, als eine liebenswurdige Geſtalt,
tin artiges, bôflides und angenebimes Weſen;
wenn man ein Herz feffein will, und foire es auch
Delfen part ſeyn, ter verſtehet diefes beffer als ich?
Wenn man den feinften Geiſt haben muß; wenn
die Zartlichkeit kunſtmaßig reden ſoll, ia wenn man
dag Schrecken eines Nebenbublers und Ehemanns
ſeyn will; und wenn man Geſetze vorfdjreiben will,
fan wohl dicfes temand beffer als ich?

Orgon.
Seht nur den Windbeutel!

Merlin.
So iſt die Avr der Gafconier, man fiehet wohl,

daß er nur neuerlich aus diefen Lande gefommen if.

B 4 Rit
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LE CHEVALIER.Pour moi, je ne cannois qu'un feul de mes amis

Qui me refemble.
ORGON.

Et qui, s’it vous plait

LE CHEVALIER.
Clidamis.

MERLIN vite.
Ye te vois entre veus, qu’un peu de difference,
Vous êtes plein d’amour, fui plein d’indifferencé;
Vous aimez fort le fexe, it aime fort le Jeu;
Il eft froid comme glace, vous chaud comme feu;
Vous raifonnez beaucoup il raifonne gueres;
Vous étes fans façon, il a d’autres manieres;
II eft-traitable doux, vous étes turbulent
H pefe tout au plus fix vingt vous pefez fix cent:
Voila vos deux portraits he bien que vous en femble
Ne VOUS trouvez-vous pas un grand rapport entemble?

LE CHEVALIER.
H eft pourtant certain, que fans fa froide humeurs
TI pourroit comme moi, s’aifujetir un cœur:
Son merite le mien font au rez de chauffée
Il me‘ vaut presque au moins; je dis net ma penfée:

Cependant pour Lucile on vouloit l'enflamer,
On n’a rien oublié pour la lui fairc aimer.

Mais ce n’eft pas fon fait, je fuis feut capable,
De dompter par mes foins cet objet incomptable,

Pour
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Ritter.

Jch fenne nur einen meiner Greunde, der mie
lich iſt.

Dragon,
Und wer denn? wenn es ihnen geféllig Mir zu

fagen.

Der Clidamis.
Merlin, hurtig.

Es iff wahr, der Unterſchied zwiſchen beyden
ift nie grof Denn fie find von Liebe trunten,
er fennt fie nids einmahl; fie fpielen mie den
Madgens und er mis der Karte; fie mégren vor
Siebe jerſchmelzen, nnd er vor Kaltfinn erfrieren;
fie plaudern ohne Aufhôren, er fpricht fehr mentgs
fie gehen gerade qu, er iſt behutſam; fie find voll
Ungeffämm, und er iſt die Sanftmuth felbften ce
iſt fo leicht wie cine Feder, und fie ſchwerer als Viet.
Go fehen die benden Derten aus. OT groffe
Aehnlichkeit. Was dunkt ihnen nun von diefer
Gemahlde? marlid in ihrem Leben muſſen fie nichts
ahnlichers gefunden baben

Ritter.
Es bleibt dennoch gewiß, er konnte wie ich ein

Herz feffeln, wenn er weniger gleichgultig ware.
Es fey nun wie ihm wolle, fein undmein Verdienſt
find cinander vollig gleich. Jch rede wie mir um
das Serie iſt. ABas aber die Eücile betrift, fo hat
man fie zwar wollen feurig machen, ja Man bac
niches vergeffen, fie auch verliebt qu maden, aber
das iſt feine Sache gar nicht, nur id bin in Srans

B5 de,
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Dé ja mon cœur ardent brule comme un braZier,
Oui, cadédis! je fens qu’il eft reduit en cendre,
Si vous ne me prenez bientot pour votre gendre.
Madame finiffons ces difcours fuperflus,
Car je fuis aux abois, mon coeur n'en peut plus.

ABAMINTE.
Il faut auparavant parler à ma fille:
Allez, propofez lui, d'entrer dans ma famille,
Flechiſſez, s’il fe peut, cette farouche humeur.

Faites la confentir, j'y confens de bon coeur.

LE CHEVALIER.
Quoi, c’eft donc là Ie noeud, il ne faut, que lui plaire

C’eft une affaire faite, à Dieu ma belle mere.

SCENE IV.
ARAMINTE. ORGON. MERLIN.

NERINE.
MERLIN.

Ah le drole de Corps!

NERINE.
Il ne tient rien ma fois

S'il croit fe faire aimer de Lucile

ARAMINTE.
Et pourquoi

ORGON.
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keit zu bändigen. Jhr qu gefallen encfage fch als
len Schonen auf ewig. ein Herz brenne toie
eine Fakel. Das Feuerveriehrt es, wenn fie mich
nicht auf der Srelle zu ihren Schwiegerſohne mas
Chen. Aber Fran Araminte, wozu bilfe diefes Übers
flußige Reden, id fferbe nod vor Liebe.

Araminte.Jch muf vorbero deswegen mit meiner Toch—
ter reden. Gehen fie und fagen fie ibr, daf fie
mein Schwiegerſohn werden wolten, und menn
fie tonnen fo erweichen fie diefes ſtolie Herz, bos
len fie ihre Einwilligung, der Meinigen konnen fie
verſichert ſeyn.

Ritter.
Mas! die Hochzeit iſt alſo richtig. Jch darf

ihr nur gefaen. Der Handel iſt geſchloſſen. es
ben ſie wohl Frau Schwiegermamma.

Vierter Auftritt.

Araminte. Orgon. Merlin.
Yierine.

Merlin.
Ah der Daafenfug

Nerine.
Er betrugt ſich wahrhaftig, wenn er glaubt

ihre Siebe zu gewinnen.

Araminte.
Warum denn?

Orgon.
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ORGON.

Quoi vous fui donneriez Lucile 2 en confcience
Madame y penfez vous

ARAMINTE.Oui, fans doute, j'y pente

ORSGSON.
Lucile mon Neveu ppurront s'aimer un jour;
IL faut bientot ou-tard, qu'on f& rende à l'amour.

ARAMINTE.
Si le gafcon lui plait, s’il fait la reduire,
J'ai donné ma paroïe, ne m'en puis dedive,

NERINE.Lui, reduite Lucile, elle eft de trop bon gout;
Un magot tel que lui n°én viendra pas à bout.

MERLIIN revant un peu
Attendez je conçois un projet admirable,
Qui non fifait parbleu le tour eft impayable.
Ils tomberont tous deux dans mes laqs, furement,

NERINE ecoute-moi,
(I Tui parle à l’oreille)

NEÉRINE.
Parle plus clairement

(MERLIN, lui parlant encore à l'ore ille.)
Fais-ce que je te dis, va trouver ta maitreffe,
Moi je vais preparer mon Maître.

ORGON.
Corment, qu'eft- ce

ARA-
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Dragon.

Bas! fie wollen ihm die Sücile geben? iſt es
wahr und denfen fie um Ernſt daran

Araminte.
Uno das im Ernft

Orgon.
Die Lucile und mein Better fénncen mit der

Zeir ein Paar tverden, und es wird nicht lange,
fo werden fie fidy auch que ſeyn.

Araminte.QBenn der Safconier meiner Tochter gefallt

und wenn er fie einnebmen fans fo bat er mein
QBort, und das fan ich nicht zurücke nehmen.

Yletine.Die Lucile einnehmen? Sie hat viel su viel
Geſchmack dazu. Ein ſolcher Pavian wie er, wird
niemals feinen Brvecf erreichen.

Merlin, nachdenkend.
Salt! ein treflicher Vorſchlag. Janein

s6s wenn eszum Denter, es iff nicht mit
Geide zu bezahlen, alle bende, müſſen tn mein Netze
faden, ich ſchwore darauf, Nerine hore cinmal.

(Er fagt ihr etwas ins Ohr)
Nerine.

Rede deurlicher,

(Merlin redt nod in das Obr.)
Thue was id dir gefagt, gebe und ſuche defne

Gebieterin, ich aber, will meinen Dern fn die
Schule nehmen.

Orgon.
Was giebt es?

Ara
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ARAMINT E.

Quel deffein avez-vous?

MER LIN.
Lucile Clidamis

S'aimeront dans ce jour, c’eft moi, qui vous le dis-

OR GON.
Bon, tu nous as bercé cent fois du meme contes

ARAMINTE.
Si l'humeur de Lucile à changer eft ſi promte.

Elle refuféra la main du Chevalier.
On peut à Clidamis en ce cas la lier.
Pour moi je le veux, je' prendrai pour gendre
Celui 'que pour ‘epoux ma fille voudra prendre.

Elle a le choix des deux.
MERLIN.

Malgré fes airs glacés
Mon Maitre l’aimera plus, que vous ne pentez,
Mais, je le vois venir, alléz, laiffez- moi faire.
Toi, Nerine, va vite, fonge à notre affaire.

SCENE V.
CLIDAMIS MERLIN.

MER LIN, àpart.
Pour fe rendre amoureux, voici mon dernier.tour.
TI ne faut qu’un moment pour prendre de l'amour.
Si dans le piége adroit, que je m'en vais lui tendres
Son cœur ne donne pas, je fais voeu de me pendre.

Je vous cherchois Monſieur.
CLI-
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Araminte.

Was habt ihr vor
Merlin.

Die Lücile und der Clidamis, folen heute noch
einander lieben, ich, ich fage es Yhnen.

Orgon.
Gut, aber du haſt uns diefes fon mebr als

taufend mahl gefagt.

Araminte.
Wenn ſich die Melgurig der Shcile fo geſchwin

de Andern follte, fo fan fie den Ritter einen Korb,
und dem Clidamis ihre Hand geben. Jch bin es
in frieden. Der fol mein Schwiegerſohn feyn,
welchen meine Tochter gum Gemahl erwahlet.
Gie mag ſich unter zweyen cinen ausſuchen.

Merlin.
Ohnaeachtet ihres falrfinnigen Weſens, Liebe

fie mein Herr doch mebr, als fie kaum denfen,
aber id fehe. ihn fommen verlaffen fie ſich auf
mich, du aber Nerine gebe geſchwind, und finne
auf die Ausfuhrung unfers Vorhabens.

Funfter Auftritt.
Clidamis. Merlin.

Merlin, alleine.
Mun das iſt mein letzter Verſuch, ihn vers

liebt qu machen, ja auf der Stelle ſoll er verliebr
werden. Wenn er nun nicht in die liffige Schlinge
fant die ich feinen Herzen geltgt, fo ſchwore id
mich au erfengen. Jch fuchre fie mein Derr.

Cli



un z2 3e
CLIDAMTS.

Qu'eft-ce que tu me veux?
Eit-ce pour me tenir des difcours amoureux
Je t'en ai-deja fait une defenfè expreffe.
Ce faquin, vient toujours me parter de Maitreſſe,
11 fout qu’on ‘lait pavé fürement pour cela.
Il m’etourdit toujours de des fadaifes là.
‘Mais fi tu viens encoré“pour me parlet de femmes
Maraud fous le baton je te fais'rendre l'ame,

MÉRLIN. RF‘Monfieur, cela fufit.
CLIDANIS.

Jaime trop mon repos,
Et l'amout, entre nous, n’eft bon, que pour les ſots.

MERLIN.
Monfieur-c’eft fort bien dit,parlons done d'autre chofe.

Votre ami le gafcon aujourdhui fe propoſes

De reduire Lucile, pratend Pepoufér.

CLIDAMIS.
Parbleu dans fon calcul il pourroit bien s’abufér.
Lucile n’aime rien, elle cit trop raifonable

Pour donner de fes iours dans un foible femblable:
L'amour eft à fon coeur auffi fade, qu’au mien,
Mais qu’il s’en faite aimer, vil peut, jte veux bien»

MERLIN.
Bon elle à le coeur pris pour un autres

CLr,
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QBas verlangft du wilſt du tofeder verfiebre

Vändeleyen vorbringen ſchon einmal babe id dir
es nachdrucklich unterſagt. Dicfer Schurke ſpricht
beſtandig mie mir vom heyrathen, gewißlich cr muß
dafür begable tverden, ofne Aufhéren betaubt er
mich mir diefen lappiſchen Poſſen. Aber fomme
mir noch einmal und rede von einer Fran, Slegel,
fo fou dir diefer Stock die Seele ausjagen.

Merlin.
Mein Herr, ich bin ſchon volltommen beijahlt.

Clidamis.
Meine Ruhe geher mir über alles, und die Siebe

{ft nur vor die Darren guet.

Merlin.
Gite haben gans recht mein Derr, mir wollen

daber don andern Sachen redens ihr Sreund der
Gaſconier nimmt fid) vor, noch heute diciElicile zu
bereden, und verlangé fie sur Frau.

Clidamis.
Der Henker, der tan ſich wohl in fefner Rech

nung berriegen die Lucile liebt niches, fie iff viek
iu vernunftig, als daß fie fi) in die Arme dicfes
verachtlichen werfen foutre. Sie und it, halten
die Siebe für abgeſchmackt. Aber geſetzt auch, er
brachte es fo seit, wenn er anders fan, daf er
don ihr geliebet wurde, fo bin ich es auch ju frieden.

Merlin.
Hum! fie iſt von einen andern eingenommen.

C Cli
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CLIDAMIS.

Quel conte?

MER LIN.
Et fon air fier entient à prefent pour fon compte.

CLIDAMIS.
Et d'ou faïs -tu cela

MERLIN.
D'elle même,

CLIDAMIS.
Quis toi?

MER LIN.
Oui, nous avons parlé la deffus elle moi,
Deja fa paffion eft montée à l’extréme.

CLIDAMIS.Et dis- moi, connois-tu la perfonne qu’elle aime

Eft-ce un homme bien fait

MER LIN.
Oui, le mieux fait de tous.

CLIDAMIS.
Aimable

MERLIN.
Fort aimable.

CLIDAMIS.
Et quel eft i1?

MER LIN.
C’elt vous.

CLÉ
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Clidamis.

Was erzehlſt du!

Merlin.
Sie iſt niche mebr fo fpréde, fie giebts feke

nâber.
Clidamis.

Und woher weißt du das
Merlin.

Von ihr ſelbſt.
Clidamis.

Wer! du Merlin.
Ja! Jch und Sie, haben mit einander davon

geſprochen, und fie iſt ſchon bis aufs auſſerſte vers

liebt.
Clidamis.

Und fage mir doch, kennſt du die Perſon bie
fie liebt, iſt fie ſchon?

Merlin.
Es iſt der ſchonſte von der Welt.

Clidamis.
Auch liebenswurdig?

Merlin.
Ja, bis au kuſſen.

Clidamis.
Uno tver iffs

Merlin.
Gie!

C2 Cli
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CLIDAMIS.

Maraud!
MERLIN-

Comment maraud! c’eft la verité pure,

CLIDAMIS.
Ofe-tu foutenir, un telle impofture

MERLIN.
Rien n’eft plus vrai Monfieur, eéoutez foulement3
Elle m'a fait venir dans fon apartement
Elle m'a demandé d’abord devos nouvelles.
Si vous ctiez toujours aufi froid pour les belles
Que c’etoit grand domage avec un air de cour

D'avoir un cœur farouche, rebele à l'amour.
Que vous ctiez bien- fait, charmant digne d’eftime
Mais que l’indifference en vous etoit un crime.

Que ce qu’elle en difoit, ne la regardoit pas;
Mais que fe fexe entier en murmuroit tout bas,
Que fon cœur etoit froid, tout autant que lc votre.

Que cetoit bienenl'un, cetoit mal en l’autre,
Quiclle, clle avolt raifon de blamer les amours.
Mais pour moi, dans tes veux comme dans fes diftours
Je voyois clairement fà paffion naiffante

Et qu’elle n’ctoit plus pour vous indifferente,

CLIDAMISTe ne puis revenir de mon étonnement.
Mais Merlin, c’eft tant pis pour elle affurement,
Je connois la deffus mon humeur naturelle
Et je n'aurai jamais aucun retour pour elle.
Je mourrois fi j'avois le foible de l’aimer.

MER-
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Clidamis.

Flegel!
Merlin.

Hum, Slegel? Es iſt ja die lautere Wahrheit.

Clidames.
Was unterſteheſt du dich, mit cine ſolche Luge

aufsudringen
Merlin.

Nichts ift gewiſſer mein Herr, bôren fie doch
nur. Sie lies mich in ihr Zinmer fommen, und
fragte gleich nach ihnen, ob fie immer fo froftig
gegen die Schonen waren, es ware ewig ſchade,
daß fie ben einer fo reitzenden Geſtalt ein feinofelis
ges und aufrühriſches Herz gegen die Siebe hatten.
Sas fie fagte mir. Sie waren wohl gewadfen
einnefimend, und wurdig der Hochachtung, aber
ibre Greichaültigéeit ſeye ein Verbrechen. Ales
dicfes gienge thr zwar nichts an, denn ihr Herz
toâre eben fo unempfindlich als das ihrige; jedoch
Dielre ſich das ganze ſchone Geſchlecht heimlich
daruber auf. Diefes ware au fadeln und jenes zu
loben. Sie giebt zwar vor, daf fie mitaken Gruns
de die Siebe verlaches Aber td, ich merte nur
allzuwohl, an ihren Augen und Reden, daß fie
anfängt ſich zu fhblen, und daf fie niche mebr ges
Sen fie gleichgltig iſt.

Clidamis.
Sd bin ganz erſtaunt! Aber gewißlich Merlin,

es iſt deſto ſchlimmer fr fie. Denn id fenne midi
Viel zu gut, und werde niemals eine Neigung für
fie haben; fa fferben wurde id, wenn id die
Schwachheit begienge fie zu lieben.

C3 Merlin.
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MERLIN.Mon Dieu, tie jurez point, elle peut vous charmers

Savez-vous qu’elle eft belle, qu’elle eft tres aimable

CLIDANMIS.
Oh! pour aimable, non elle eft affez patfable.

MERLIN.
Elle a des yeux parlans, vifs, brillans, pleins de feu.

CLIDAMIS,
Élle les yeux brillans elle les à fort peu,

MERLIN.
Elle à l'efprit Divin, Ia taille fort mignone.

CLIDAMIS.Je la trouve commune en toute ſa perfonte.

MERLIN.
Je ferois bien fier 5 à votre places moi,
Si j'avois fü ranger un tel cœur fous ma foi.

CLIDA MIS.
Mais ce que tu mc dis eſt- il bien veritable
Eft il fur qu’on eſſet elle me trouve aimable

MERLIN.
Comment! vous en douter

CLIDAMIS,
Parbleu je n’en crois rien

MER-
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Merlin.

Mein Gott! ſchworen fie ia nicht, fie fan ſie
gewiß noch fangen, denn miffen fie niche, daf fie
die ſchonſte und liebenswurdigſte Perfon iſt?

Clidamis.
Ah, wie! liebenswurdig? ta zur Noth.

Merlin.
Jhre Augen find geiſtreich, lebhaft, ſchmach

fend, und voler Feuer.
Clidamis.

Sie! ſchmachtende Augen? gewiß nicht ſehr.

Merlin.
Giebar einen gottlichen Geiſt, und eine Engli—

ſche Geſtalt.
Clidamis.

Sa, wie jedermann.
Merlin.

Wie ſtolz wurde ich nicht ſeyn, wenn id an
ihrer Stelle wâre, ich, wenn td ein ſolches Ders
mir hatte unterwurfig machen fônnen.

Clidamis.
Aber iff es auch wahr, vas du mir fagft ift

es im Ernſt getvif, daß fie mich vor liebenswur—
dig halt?

Merlin.
Wie konnen fie nod daran zweifeln.

Clidamis.
Zum Denter! id glaube nichts davon.

C4 Mer
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MER LIN.Avec cÎle, pour voir, ayez un entretien.

Ah! tenez par plaifir, H faut faire une chofe,
D'un fi prompt changement pour aprendre la caufé,
Je voudrois lui jouer un affez. plaifant tour.
Je feindrois de fentir pour elle un peu d’amours
Te viendrois lui conter mille douceurs nouvelles
Et même à fes genoux, j'en dirois des plus belles,
Pucite donneræ d’abord dans le panneau,
Et pour vous jouiffant d'un triomphe f beau,
Vous vous ayplaudirez; dans le fond de votre ame
D'avoir d’un coeur glacé fait un coeur tout de lames
Et vous pourrez en rire apres-tout à Ioifir.

CLIDAMIS.
Parbleu! je voudrois bien me donner ce plaifir.

Bon, donne dedans, c’eft ce que je demande,

CLIDAMIS.
Æn verité, Merlin, fa foibleffe eft bien grande,
Peut-on avoir fi peu de force dans l’efprit
A fa place, pour moi, je mourrois de dépit.
Oh! parblou, j'aurai bien plus foin de ma gfoire,.
Mais pour mieux m’eclaircir, je veux lu?faire accroirez
Que de fes agremens, mon cocur eft enchanté,
Et par ce tour adroit favoir la verité,

(enriant:)
Que danse fond du coeurs je vais me mocquer d'elle,
An la plaifante chofe!

MER-
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Merlin.

Es kommt nur auf die Drobe an, beſuchen fie
fie einmal. Ah horen fie, sur Luſt wolen vie
was machen, um binter die Urſache einer fo plôge
lichen Veranderung zu fommen. Jch mochte ihr
gar zu gerne einen Liffigen Streich ſpielen. Stel—
len fie fich alé wenn fie ein wenig in fie verliebt
waren; fagen fie ihr faufend vertiebre Schmeiche—
leyen vor, und das zwar fniend und auf das
berzbrechenſte, ſogleich wird ſich die Lucile fangen
laffen: und wenn ‘fie fiber fie trinmphirt haben;
fo werden fie vor Freuden auſſer fi) ſeyn daf fie
ein fo eisfaires Oerz erhitzt haben. Ulnd lachen fie
algdann binter drein, nach Herzensluſt.

Clidamis.
Wahrhaftig, ib babe Luſt zu dicfen Spas.

Merlin, vor ſich.
Gans que; nun babe id ihm gefangans weiter

tin ich nichté.
Clidamis.

Gewiß, Merlin, fie giebr ſich gar zn Gros. Jſt
es moglich, fo wenig Srârfe des Geiſtes zu beſitzen.
Ware ich an ibrer Srelle, ich ſtürbe vor Berdruß.
Ho daß dich doch! Jch babe mehr Ehre im Leibe,
aber beffer hinter die Sache zu kommen? ſo will ich
mich anffellen, als wenn ihre Reitzungen metn Herz
bezaubert hatten. Durch dicfen liſtigen Streich,
erfabre ic doch die Wahrheit.

(Er fadeJch muß lachen daf mir der Maud ſchüttert, ha,
ba, ba, daf iſt eine luſtige Begebenheit.

es Merlin.
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MERLIN.

Elle eſt affez nouvelle.

CLIDAMIS, riant toujours.
Ah palfambleu j'efpere en rire plus d’un jour.
Viens, Merlin, allons voir pour bien fcindre l'amour
Quelchemin, quel ton à peu près il faut prendre

MERLIN à part.
Il eft dans le panneau, que je lui voulois tendre.

De fon coté, Nerine aura fait fon devoir,
Mais allons jusqu’au bouts c'eft ou je veux les voir

SCENE VLNERINE. MERLIN.
MERLIN,Nerine vient, hé bien, comment va notre affaire

Car enfin, ton fécours ici m'eft neceſſaire.

NERINE.
J'ai fait tomber Lucile enfin dans mes filets
Flle croit Clidamis épris de fes attraits
Fille a fait la deffus de grands éclats de rire.
Hé bien! puisque j'ai fu fans deffein le reduire,
Je veux, m'a-t-elle dit, pour flatter fon amour,
Affe£ter par plaifir, d'avoir quelque retour.
Je viens de la laiffer, elle rit, elle danfe,
Et compote des airs, fur fon indifference.
Je l’entens. Elle va fe rendre ici dans peu.

MER-
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Nerlin.

Sa, fie hat ihres gleichen nicht.
Clidamis, lacht noch,

Ha, ha, ba, der Teufel ich fan niche aufhés
ten ju lachen. Komme Merlin, damit mir auf

Nlittel und Wege denfen, wie ich mich recht vers
hiebt anffellen ſoll.

Merlin» vor fi.
Nun babe td) meinen Derrn gewiß in der Gale;

die Nerine wird auch das ihrige gethan baben.
Mir müffen die Sache zu Srande bringen, id) tan
nicht eher ruben, bis id das Ende davon geſehen
babe.

Sechſter Auftritt.
Nerine. Merlin.

Merlin.
Komſt du Nerine, wie ſtehts mit unſerer Sade?

Nerine.
Endlich babe ich die Lücile in mein Mes gebradr,

fie glaubt der Clidamis mâre von ibren Reitzungen

Seruhret, und bat darber aus vollen Halſe ges
lache. Sie fagee mir, ohne mein Wiſſen babe td
Ibn eingenommen, ich mix mich ſtellen, alé tvenn
ich einige Zuneigung vor ihm hatte, um feiner
Siebe qu ſchmeicheln. Eben babe ic fie verlaffen, fie
lache fie tanzt, fie madhe fo gar Arien, uber ihre
Sprodigkeit gegen die Liebe. Jch bôre fie, 4
gleich wird fie da ſeyn.

Mer

Le tit tea
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MER LIN.

Ft moi, je vais trouver mon maître. Sans Adiew

SCENE VIL
LUCILE. NERINE

LUCILE en entrant chante.
Non, je ne veux jamais aimer,
L'amour fait trop verfer de larmes,
Les plus cruelstourmens fuivent fes plus doux charmes
Comment peut-on ſe laiffer enffamer
Non, je ne veux jamais aimer.
Je ris, je chante, je badine.
Si les amans font fins, je fuis encore plus fine,
Tamais aucun ne faura me charmer.
Non, je ne veux jamais aimer.

NERINE.
Vous rieZ, vous chantez oubliez vous Madame
Les maux de Clidamis, fa nouvelle flame

LUCILE.
Hé quoi fans fe vouloir, j'ai donc fû l’enflamer-
Tu dis qu’iln’ à pu voir mes attraits fans m'aimer.

NERINE,
Qui,’ Madame, vos veux en ont toute la gloire

“LUCILE.
Que je fens de plaifir d’une telle vi£toire.
Non que je veuille aimer mais c’eft par ma vanité

NE-



M 45 0
Merlin.

Und ich, id begebe mich zu meinem Herrn,
1 3 s 16h ſchleiche mich fors.

Siebender Auftritt.
Lucile, Verine.

Lucile tritt fingend berein,
Mein, ich mil niemals lieben, die Liebe preßt

Ung an viel Thrânen aus, und auf die qraufane
ſten Schmerzen, foigen die ſuſſeſten Ergoßungen.
trie fan man ſich doch der Liebe Aiberdaffen nein!
die Liebe ſoll mich gar nicht begaubern. Jchlache,
ich finge, ich ſcherze, und menn die verliebren liſtig
find, fo bin ich es gewiß noch mehr; niemaisi fox
mir einer gefallen, und auf ewig ill ich der Siche
entſagen.

Nerine
Sie lachen, fie fingen 5 vergeffen fie dann, die

Schmerzen des Clidamis, und feine befrige Nei—

Sung die er zu ihnen bat
Lucile.

Ey mas, ich fan niches davor, daf er fi in
mich perliebt, und du ſagſt an, daß er mich we
Sen meiner Reitzungen lieben muſſe.

Nerine.
Ja, ihre Augen haben ſich auch aifeine den

Sieg zuzuſchreiben.

Lucile.
Wenn ich do die Freude eines ſolchen Steges

recht empfinden fénnte nicht, um dadureh der
liebe, fondern meiner Eitelteit zu ſchmeicheln.

Nerine.
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NERINE.

I faut que vous n'ayez guéres de charité
Clidamis fent pour vous la plus vive tendrefle,
Et fans vous, il n'auroit jamais eu de foibleffe
Et vous vovey cela fans vous en attendrir
Vous ne vous rendeZ point

LUCILE.J'aimerois mieux mourir

Et qu’ eft ce que l'amour une pure folie.
Nerine j'ai fait voeu de n’aimer de ma vie
Tu dis, que Clidamis doit venir en ce lieu
De fon nouvel amour me faire un tendre aveu

Je l'attens, je veux par une addreffe extreme
Le duper, lui faire accroire que je l'aime.
Il me croira peut-etre, j'aurai le plaiſir
De me moquer après de lui, tout à loifir,

NERINE.
Quoi, vous mocquer encore ma foi c’eft confcience-

LUCILE.
J'en conviens: car en fin, je t'en fais confidence,

Si le Ciel m’avoit fait un coeur plus animé
Il me femble entre nous, que je l'aurois aimé,

Pour les hommes tu fais combien eft forte ma haines

Mais je vois celui-là, fans contrainte fans peine’

Je l'eftime meme.
NÉ



47
Nerine.

QBabrhaftig, fie müffen gar kein Mitleiden
haben! Der Clidamis bat die zartlichſte Meigung
fr fie, und obne fie, wurde er niemals diefe
Schwachheit begangen baben, unddennod konnen
fie, alles dicfes fehen, obne fich darum zu bekum—
Mern, Wollen fie ihn nicht gewogen ſeyn?

Lucile.
Viel lieber will ich fferben. Denn was iff die

Liebe? nichts als eine bloffe Thorheit, ich habe ges
ſchworen, in meinen Leben nicht zu fieben. Du
Daft mir gefagt Nerine, der Elidamis folle bieher
kommen, und mir pon feiner nenen Entzuckung
tin zartliches Bekanntniß ablegen. Jch erwarte ihn,
Und till ihn durch eine auſſerordentliche Geſchick—
lichécit bintergehen und weiß machen, daß ich ihn
liebte. Vielleicht glaubt er mir, und fo merde ich
Dernach das Vergnugen babent, ihn rechtſchaffen
auszulachen.

Nerine.
Bas fpotten toollen fie noch dazu? bey mei—

her Treu, das heißt viel Menſchenliebe.

Lucile.
Jch babe nichts darmider, und daß du es eins

ſieheſt, fo geſtehe id dir, daß wenn mie der Dims
Mel ein empfindliches Herz gegeben bâtte, fo dunekt
es mir, aber unter uns geredet, daf ich ihme wur—
de gelieber haben; und du weißt doch, wie ſehr ich
tvider die Mannsperſohnen aufgebradhe bin: aber
ihme ſehe ich obne Widerwillen und Verdruß, ia
ich ſchatze ihm fo gar febr hoch.

Neri



#48 An
NERINE.

‘Oui.

LUCILE.
Mais je ne l’aime pas.

NERINE.
De !'eftime à l'amour, vous n'avez pfus qu’ un pas-
Mais c’eft cethomme -ci, qui faura bien vous plaire?

LUCILE,
Qui donc

NÉRINE.
Le Chevalier de la Fanfaroniere.

SCENE VIIL
LUCILE. LE CHEVALIER. NÉRINE.

LE CHEVALIER.Bonjour la belle enfant, dites la verité,
Ma prefence vous wa ravir la liberté
Sandis c’eft pour le Coup que vous allez vousrendres
Votre mutin de coeur veut envain fe defendre:

commence deja tres fort à s’ebranler.
Rt donc  <e petit coeur veut il capituler
Serai- je le vainqueur de la belle Lucile

LUCILE.Montieur le Chevalier, en un mot comme en milles
Votre mèrite feul peut vous faire eftimer:
Nlais beaucoup moins qu’un autre ilfaura me charmers
Je vous cn avertis,

LE
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Nerine.

Jſt das wahr?
Lucile.

Aber ich Liebe ihn nicht.

Nerine.
Hochachtung und Siebe, find efnander gans

nahe verwand. Aber vielleicht iſt es diefer Herr
bier, welcher ihnen gefallen miro

Lucile.
Wer iff denn der

Nerine.
Der Ritter von Windhauſeu.

Achter Quftritt.
Lucile, Der Ritter. Nerine.

Det Ricret.
Guten Morgen mein fhônes Rind, geffebers

fie nur aufrichtig daß ihnen fehon meine Segens
wart ihre Freyheit raubt, ic darf nur da feyn, fo
werden fie ſich ergeben. Jhr fprôdes Herz wird fi
vergeblich verrheidigen, es fangt fdjon an fid) mie
aller Gewalt mir qu überlaſſen. Vald bald
wird die Uebergabe von dieſem lofen Herigen ges
macht ſeyn, und ich, id) merde der Ueberwinder
der ſchonen Lücile ſeyn.

Lucile.
Ein Wort fo que als taufend mein Herr Nicrer,

nur ihre Verdienſte erwerben ihnen Hochachtung;
aber ben alle dieſem merden fie von mir tveniger als
alle andere geliebet. Hier haben fie meinen Beſcheid.

D Der
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LE CHEVALIER.Pourquoi feindre Madame

Je connois dans les veux les mouvémens de l'ame,
Et deja mon abord vient de vous mettre en feu.
J ai de votre maman la parole l’aveu.
A ma poffeffion mille femmerafpirent,
Toutes veulent m'avoir, toutes brulent foupirent-
Je vous prefere à tous, vous etes mon trélor,
Et comme à la plus belle, à vous la pomme, d’or.

LUCILE.
Qui! moi? je n'en veux point vous dis-je.

LE CHEVALIER.
La rufée.

Sa réponfe eft ma foi bien loin de fa penfée.

NERINE.
Voys croyez donc Monfieur qu’ on vous aime

LE CHEVALIER.
Oui, vraiment.

NERINE.Hé bicn,vous voustrompezMonfieur,très lourdement

Et l’on verroit bientot la fin de la nature,
Si j'etois feul au monde avec votre figure.

LE CHEVALIER.
Ah! fotte, tu mens bien!

NERINE.
Non» Ina foi.
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Det Ritter.
Warum wolilen fie ſich verſtellen meine Schone?

ich fehe es ihnen ia an der Stirne an, was in ih
ter Seele vorgehet. Mein dafenn Dar fie ta ſchon
feurig gemacht, und von threr Frau Mutter, babe
id) auch das Wort und die Einwilligung erbalren.

Tauſend Médaen verlangen mid zu befifen, alle
wollen mich haben, alle brennen und feufjen nach
mir, und doch ziehe ich fie allen vor, denn fie find

n und Schatzgen.

ë

it

die Schonſte, mein Puppge

Lucile. deWer! Jch? Jch verfiiere daß ich von allen

Ritter.
Ey die Verſchlagene, mie fan fie nice uber

Das Herz weg reden.

Nerine.
Glauben files denn mein Herr daf man fie

liebt?
Ritter.

Ja, wahrhaftig.
u

Nerine.
Mein Herr, fie berrügen ſich auf das abſcheu

lichſte, denn ich verſichere ihnen, das menſchliche
Geſchlechte wurde mit uns erfferben, wenn id und
fie alleine auf der Welt toâren.

Ritter.
Mârrin, da lugſt erſtaunlich!

Nerine.
ï Mein! bey meiner Secle nids.

D 2 Rite
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LE CHEVALIER.

Mais pour vous,
La belle, je veux étre aujourd'hui votre epoux.
Je crois qu’avant tous deux une affez bonne grace,
Il fortira de nous une affez belle race.
Dites, qu’en penfez- vous

LUCILE.
Ah» quel extravagant!

LE CHEVALIER.
Vous ne répondez rien, qui ne dit mot confents
Adieu. Je vais trouver votre mere Araminte,

Lui dire qu’avec moi vous employez la feinte
Que n’ofant, par fierté declarer votre amour,
Vous brulez de m'avoir pour epoux dés ce jour,

LUCILE.
Je ne veux point de vous. Encor un coup.

LE CHEVALIER.
Quel conte

Je vais faire dreffer Te contrat à bon compte.
Car enfin vous m’aîmez, je m'en apercois bien 5
Vous-diriez cent fois non, que je n’en croirois rien

 sCE Li



 ôô

Y@ 5300
Ritter.Aber fie meine Schone folles wiffen, daß id

beute noch ihr Gemabl ſeyn will. Undich bin übers
zengt, daß DA wir alle beyde Schonheiten genug
beſitzen, fo merden wir dereinſt die ſchonſten Kin
der haben. Bas denfen fie biervon reden fie
tinmat.

Lucile.
Jch glaube der Menſch rage!

Ritrer.
Sie find ſtill, ter ſchweigt ſtimmt ein. Leben

fie mobl. Jch will gleich au ihrer Fran Mutter
gehen und ibr fagen, daf fie ſich nur gegen mids
zu verfiellen ſuchten, daf fie ſich aus Stolz niche
erlaubten mir ihre Siebe au geffeben, fa, daf fie
vor Liebe brennten, midy augenblicklich zu ihrem
Semabl zu bekommen.

Lucile.
Jch till ta son der Welt nichts mis ihnen zu

thun baben. Wieder ein Hieb?

Ritter.
Was hore ich! 1 mil ſogleich ohne weiteres

Bedenken unfern Che Vertrag auffesen laſſen.
Denn id weiß doch, daf fie mich lieben. Jch bes
greiffe es auch ganz wohl. Denn fie werden nods
hundert mabl nein fagen, obne daß es ihr Herz
Und ich glaubes

D3 Nerttt-
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SCENE IX.

LUCILE, NERINE.
NERINE,

Ce fou pourra gagner l’efprit de votre mère,
Et peut-etre iront -ils après, chez le Notaire.

LUCILE.On ne forcera point mon inclinatiôn.
Parlons de Clidamis de fa paſſion.
Quoi Cet indifferent devient fenfible, il m'aime

Je n’en puis revenir.

NERINE.
On entre C'eft lui même.

LUCILE.Que je vais en fécret me bien mocquer de lui,

SCENE X.
LUCILE. NERINE, d’un coté du Thea-

tre  CLIDAMIS, MERLIN, de
Pautre coté,

MERLIN, bas à fon Maitre.
Vous voulez donc Monfieur,rire aux depens d'autrui?

CLI-
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Reunter Auftritt.
Lucile. Nerine.

Nerine.
Jch glaube l'ange, daf diefer Narr ire Frau

Mutter auf feine Seite bringt, und gehen wohl
far mit einander gum Notarius.

Lucile.
Man tvird doch meiner Neigung feine Gewalt

anthun. Wir wollen von den Élidamis uno fets
ner Leidenſchaft reden. Was! diefer Gleichgulti
Se iſt erhitzt worden? er liebt mich? ich lan es nicht
begreiffen.

Nerine.
Wer kommt! Er iſt es ſelbſt?

Lueile.
Jch mil auf die Seite gehen, damit ich recht

in der Stille aber ibn lachen fan.

Zehnter Auftritt.
Lucile und Nerine, auf der einen Seite

des Theaters,
Clidamis und Merlin, auf der andern

Seite des Theaters.
Merlin, heimlich zu feinem Herrn.

Mu! wollen fie nie, lachen ſie idoch nun auf
anderer Untoſten.

4 Cli
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CLIDAMIS à part.

Je veux voir par plaifir tout ce qu’elle a dans l'ame
S'il eft vrai, que l'amour fi fortement l’enflame 3;
Et j'en veux rire après dans le fond de mon cœur

NERINE, bas.
Dans fes yeux inquiets on voit fa folle ardeur.

LUCILE à NERINE.Vois-tu fon embarras H veut parler  n’ofè,

CLIDAMIS à part.Parbleu voyons, comment elle prendra la chofe

NERLIN, bas à part.
Allons Monfieur, feignez d’etre bien amoureux.

NERINE, bas à part.
Vous Madame fcignez de répondre à fes feux.

CLID A MIS, venant precipitament vers Lucile.
Madame quel bonheur, vous prefente à ma vuë
Quoi, c’eft vous! mais, à Ciel! que mon ame eft emuë?

Que le feu de vos veux, que vos divins appas
Font naître dans mon coeur de differens combats.

Que je fuis malhereux
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Œlidamis, vor fic.

Jch will nur sum Dergnügen forſchen mas fie
fm Herzen bat? wenn es wahr iſt, daf fie fo ents
ſetzlich entsfinder iſt, fo toit ich nachhero darñber
lachen, daf ich platzen möchte.

Nerine, heinmlich.
Seine ſchuchterne Blicke, verrathen feine thés

rigte Leidenſchaft.

Lucile zu Nerine.
Siehſt du feine Verwirrung! er will reden, aber

er unterſteht es ſich nicht.

Clidamis, vor fi.
Verwünſcht! man muß doch fehen, wie fie fic

anſtellen wird?
Merlin, heimlich vor ſich.

Qu! machen fie doch Mein Herr, und ſtellen
ſich recht verliebt.

Nerine allein eur Lucile.
Gie meine Gebieterin thun fie, als wenn fie

feine vertiebre Regungen annehmen wolten.
Clidamis, gebet eiligſt auf die Lucile zu.
Ad! meine Schone? Wie glucklich bin ich

niche ihnen au fehen? Mas! find fie cs? Ad Dims
mer, vas vor Entzuckungen füble id nicht? ihre
feurigen Augen, ihr gottlicher Reitz, beunruhigen
mein Ders unendlich. Ach! mie unglucklich bin

ich nice

©5 Làs
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LUCILE.
Vous malheureux

CLIDAMIS.Si vous vous pouviez favoir lè fecret de mon ame?

Mais ce font des tourmens, que je dois renfermer 3
L'amour ne permet pas, qu’on oſe vous aimer.

LUCILE.Comment, que dites vous quoi feroit-il poffible
Que mon peu de beauté, vous eut renda fenfible
Je n’ofe me flater d’un bonheur fi parfait.

CLIDAMIS, riant.
Elle donne dedans, Merlin.

MERLIN.
Oh! tout-à- fait.

CLIDAMIS.
L’ai-je bien entendu Quoi, charmante Lucile
J. accez dans votre cœur me feroit-il facile
Vous n’ofez, dites-vous, vous fater du bon heur

De me voir votre amant, de regner dans mon cœur.
Que cet aveu me plait dans votre belle bouche!
Sans vous toujours mon cœur auroit été farouche.
Vos veux l’ont fü toucher par leurs attraits puifans
Et je leur fai bon gre des plaifirs que je fens.

NERINE, à part.
Madame y voyez vous Il gobe la pilule,

MER-
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Lucile.

Gie, unglucklich?
Clidannis.

AG! meine Gebieterin wenn fie das innerfre
meines Herzen fehen fénnren? Aber es find ſolche
SBeânaftigungen die id perbergen muf denn die
Liebe unterfage mir éhnen au geffeben, daß ich fie
liebe.

Lucile.
Wie! was ſagen ſie? Jſt es moglich, daf mein

geringer Neig fie fo empfindlich macht? Jch bin
fo eitel uicht mir ein ſolches Gluck beyzumeſſen.

Clidamis.
Merlin! fie giebt ſich gefangen.

Merlin.
Ho, bo, ganz und gar.

Clidamis.
Betruge ich mich nicht? Was! ſchonſte Sucile,

der Zutritt au ihrem Herzen, foire mir fo leicht ſeyn?
Sie fagten, fie wurden ſich des Glucks niche ruh—
men mich als ihren Liebhaber angunebmen, uno
meinem Herzen Geſetze vorzuſchreiben. Ach! wie
bezaubert mich diefes Geffânonif ibres ſchonen
Mundes.  Denn obne ihnen wurde mein Ders
vermildert ſeyn. Die beftigen Blicke ihrer Augen
baben es entzundet, und ich bin ihnen unendlich
fr das Vergnugen, das ich empfinde, verbunden,

Nerine, adeine qu Lucile.
Sehen ſie er verſchluckt die Pillen.

Mets
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MERLIN, à part à CLIDAMIS.

Continuez toujours, puis qu’elle eft fi credufe,

LUCILE, riant.
Cela me divertit: car il le prend fort bien.

CLIDAMIS.
Que dites-vous Madame?

LUCILE.
Helas! je ne dis rien.Je tremble feufement que toutes vous paroles

Ne fovent,pour mon malheur,que des difcours frivoles.
Peut-étre parlez vous d'amour fans le fentir;
Clidamis vous voulez ici vous divertir.

CLIDAMIS, aux genoux de LUCILE,
Faifant le paffienné.

Moi, je feindrois d'aimer? AhCiel, quelle injuftice
Quoi, voudrois-je avec vous employer l’artifice
Faut-il vous le jurer, Madame, 4 vos genoux!
Mon cœur, n'aime, ne veut, n'idolatre que vous;
J'en jure par vous veux, par ces veux adurables
Dont le moindre regard fait tant de miferables.

LUCILE; foupirant.
Ah Nerine!

NERINE.
Quoi donc?

LU-
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Merlin, allein zu Clidamis.

Fahren fie doch immer fort. Sehen fie denn
nicht, wie leichtgläubig fie ift

Lucile, indem fie lache.
Das gefâlle imir über alle Maaſſe. Er ſchluckt

soie ein Wolf.
Clidamtis. 2

Mas befehlen fie meine Schone?

Lucile.
Ach! id fagte nichts. Aber ich furchte nur,

daf alle ibre Reden, zu meinem Ungluck nichts bes
deutend find. Ste veden vielleicht nur von der
tiebe ohne fie zu empfinden, und damit fie Gelegens
beit su fpotren befommen.

Clidamis, fniend, vor der Sécile, überlaßt ſich
der Leidenſchaft.

SH, id fonte méch nur verliebt ſtellen? AG
Dimmel, welche Ungerechtigkeit! Was ich foire
ein Betruger, ein Betruger an ibnen werden?
Kniend will ich ihnen ſchworen, meine Schone.
Mur fie gans afleine verlangt, liebt, und verebre
mein Herz. Jch ſchwore ihnen diefes bey ibren
Augen, ben ihren anbetungemürdigen Augen.
ABovon der fiichrigte Blick, ranfend Ungluckſee—
Tige macht.

Lucile, ſeufzend.
A j Nerine!

Nerine.
Mas denn
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LUCILE, à Nerine.

Je ne fais ou j'en fuis?
Je voulois le railler, je fens que je ne puis,

NERINE.
Hé quoi! dansun moment cecœur n'eft plus de glace.

LUCILE, toute de concertée.
Clidamis, levez vous j'abandonne la place.
Un trouble affreuz m'agite. Ah! Nerine fuis mois
Ciel falloit-il le voir

NERINE.
Elle en tient par ma foi.

SCENE XI
CLIDAMIS MERLIN.

MER LIN, riant.
Ah! que Voila, Monfieur, un beau fujet pour rire.
D’une telle foibleffe hébien qu’ allez vouf dire

Riezdonc vous revez vous ne repondez rien
Ah! vous l’aîmez.

CLIDAMIS.
Moi, non: mais, Merlin, fais- tu bien?

Qu'à bien l’examiner elle eft affez aimable.

MERLIN.
Oh pour aimable, non; elle eft affez paſſable.

CLI-
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Lucile zu Nerinen.

Ich weiß niche wie mir iſt? Erſtlich wollte id
ihn verſpotten; aber id fable nur allzuwohl, daß
ich nice fan.

Nerine.
Man febe nur, tie diefes ſteinerne Ders in einem

Augenbliek wie Wachs zerſchmeltt.

Lucile, ganz verwirrt.
Clidamis fReben fie auf. Jch verlaffe den Ort.

Die erſchrecklichſte Verwirrung befâle mich
Ach Nerine foige mir. Himmelt! hatte ich ihn doch
nicht gefehen.

Nerine.
Bey meiner Ehre, es ifé um fie geſchehn.

Eilfter Qluftrité.
Clidamis. Merilin.

Merlin, lachend.
Pa, ba; ba mein Herr nun haben fie eine trefliche

Gelegenheit zum lachen. Ei was war das vor eine
Schwachheit, ‘was denfen fie davon? lachen fie
doc ſie find fa in Gedanfen s 5 fie-reden
hide ein Wort. Achl! fie find verliebt.

Clidamis.
Jch? Miche, Aber Merlin weiſt du wobhl,

daf ich fie nad einer langen Unterſuchung ſehr
liebenswurdig gefunden babe

Merlin.
Ach! wie, liebenswurdig 9 Ja sur Noth.

Cli
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CLIDAMIS.

Elle a des yeux parlans, vifs, brillans, pleins de feu-

MERLIN.Elle, les veux brillans Elle les a fort peu.

CLIDAMIS.Elle a lefprit Divin, la taille fort mignone.

MERLIN.Fy donc; elle eft commune en toute fa perfonne,

CLIDAMIS.As-tu bien remarqué Merlin fon embarras?

MERLIN.Et vous dites, Monfieur, que vous ne l’aimez pas

CLIDAMIS.,

MERLIN.Pourquoi donc en faites vous J eloge?
Vous me croyez donc dupe, oubien un allobroge
Et Morbleu! vous l’aimez je m'en apperçois.

Non vraiment.

CLIDAMIS.
Ah! mon pauvre Merlin, je le crois comme toi.
En feignant à fes pieds une fincere flame
1? amour adroiment s’eft gliffe dans mon ame.
Et ce Dieu dont je fuis la vi£time aujourd'hui,
Vange tous les mepris que je faifois de lui.

NER-
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Clidamis.

Jhre Augen find geiſtreich, lebhaft, ſchmach
tend und voler Fener,

Merlin.
Schmachtende Augen? Gewiß fehr wenig.

Clidamis.
Gie hat einen gottlichen Geiſt und eine engli

ſche Geſtalt.
Merlin.

Sy doch; fa wie iedermann.
Clidamnis.

Merlin haſt du ihre Verwirrung genau bes
merket?

Merlin.
Und fie mein Derr fénnen nod fagen, daf fie

die Lucile nicht liebten?
Clidamis.

Mein, wahrhaftig niche.

Merlin.
Warum loben fie denn die Lucile fo? Dreben ſie

mir eine Naſe, oder balten fie mich für ihr Hanß
gen? Beimeiner Seele, fie lieben fie und ich bin
davon getvif uberzeugt.

Clidamis.
Ach mein ehrlicher Merlin, ich glaubees ſelbſt

fo gut wie du. Denn daidh mich zu ihren Fuſſen
fo verliebt anſtellte; fo bar ſich die Siebe recht liſtig
in mein Herz geſchlichen. Und iener Gott der Lie
be, vondem ich hente ein Schlachtopfer bin, râcher
nun alle Spottereyen, bte ich ſonſt rider ihn aus
geffoffen babe,

Merlin.
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MERLIN.Je vous l avois prédit, vous avez 'pû m' entendre

Il ne faut en amour, qu’un moment pour fe rendre

CLIDAMIS.
Quoi l’amour que j' cprouve eft l'effet d’un moment
Et pour furcroit de maux j'aime encor mon tourment.

MER LIN à part.
Ma foi je favois bien-avec mon ftratagemes,
Qu'ils s'aimeroient tous deux.

CLIDAMIS.Mon amour eft extrême!
Allons trouver fa mère mon oncle au plûtot,
Mon cher Merlin, je vais les prier comme il faût,
D'accorder à mes voeux la charmante Lucile.
Sans fa poffeffion, je ne füis plus tranquile.
Te meurs, fi nos parens nous feparent tous deux,

Ah! que par cet hymen, je deviendrai heureux.

aiqr MERLIN.-De Lucile, Monfieur, je vois venir la mère
Avec le Chevalier de la Fanfaroniere.

w CLIDAMIS:Çomment l'entretenir de mon nouvel amour

MER LIN.
Quand on aime, Monficur, on ne refépoint court,

SCE-

4
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Merlin.

Habe ich es ihnen nicht large vorher geſagt,
aber fie often méch nicht verſtehen. Sehen fie
nun, ein Augenblicé fan ang verliebt machen.

Ælidamis.
as! wurklich die Liebe, die ich ietzo empſin

de, tvar mit einem Augenblick da, und mas das
argſte iſt, fo Liebe ich noch dagu meme Unrube.

Merlin, afein.
Bei meiner Ehre, ich wußte wohl daß ich fie

durch meine Kriegslift ju einem verliebtenZweitampf

auffordern mürde.
Clidamis.

Ach! meine Siebe iſt auſſerordentlich. Ge—
ſchwinde mein lieber Merlin, mir wollen ibre Frau
Mutter und meinen Vetter fuchen. Recht heris
brechend will ich fie bitten, daf fie mir die fefône
Sicile geben. Denn obne fie fan ich feinen Aus
genblicf ruben. Jch fferbe, wenn unfere Ver—
tvanden diefe Derbindung uncerfagen. Ach wie
glucklich wurde ich nicht durch diefe Heirath werden?

Merlin.
Da kommt die Frau Mutter von der Eñcile mit

dem Ritter von Windhauſen.
Clidamis.

Ad! Merlin, mie werde ich fie nun von mets
ner Siebe unterhalten?

Merlin.
Mein Herr! in Liebeserklarungen bleibr man

niche ſtecken.

J Ea Zwolf
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SCENE XIL

ARAMINTE. LE CHEVALIER, CLI-
DAMIS. MERLIN,
LE CHEVALIER.Ah mon cher, te voila; je brulois de t'aprendre

Que Madame, aujourd’hui, m’a choifi pour fon gendre.

CLIDAMIS, furpris. 3Quoi Madame, eft il vrai? vous allez marier,
Votre adorable fille avec le Chevalier

ARAMINTE, à Clidamis.
La choſe eft reſolüe, deja le Notaire
A dreffé le contrat pour terminer l'affaire.

M

J'avois promis Lucile à votre oncle pour vous;
Notre deffin etoit de vous voir fon époux:

Je cherchois avec joye vne telle alliance.

Mais rien n’eft comparable à votre indifférence

Et ma fille fur tout eft pour vous fans appas.
Je vois bien, Clidamis, qu'elle ne vous plait pas,

Cè jour même Merlin, s’eft fait fort, que Lucile
Pourroit vous enflamer; mais c’eft peine inutile.
Je ne veux point forcer les inclinations
Et ma fille pendra mes refolutions.

Votre
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Zwolfter Auftritt.

Araminte. dev Ritter. Clidamis.
Merlin.

Der Ritter.
Ach mein Liebſter, ich freue mich fie hier zu fes

ben, den id) brenne vor Verlangen ihnen zu mels
den, daß mid die Frau Araminte heute zu ihrem
Schwiegerſohne erfehen.

Clidamis erſtaunt.
Wie? Frau Araminte, iſt es wahr? Daß fie

ihre anbetungemürdige Tochter an den Ritter vers
beirathen wollen?

Araminte zum Clidamis.
Die Sade {ff einmal beſchloſſen und der Vos

tarius bac aud fon den Ehevertrag entworfen
um die Sache zu Grande qu bringen. Jch barre
iwar ihrem Vetter verfprochen meine Tochter tbe
nen zu uberlaſſen. Jch und er hatten diefe Deis
tath zur Abſicht, und mit Dergnügen bewarb ich
Mid um diefe Verbindung. Da aber ihre Gleids
gultigkeit thres gleichen nicht pat, und zu dem
meine Tochter für fie feine Reitzungen beſitzt: fo
begreiffe td) gans wohl Herr Clidamis daf ihnen
meine Tochter nicht anſtehet. Heute bat fic zwar
der Merlin noch beruhmt, daß fie meine Tochter
noch entzunden wurde; aber ade Hofnung daqu iſt
verſchwunden. Die Melgungen laffen ſich nicht
iwinges und meine Tochter wird mie folgen.

E 3 Herr
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Votre oncle defiroit, qu’elle fut votre femme 3;
Mais un autre en ce jour a fü toucher fon ame.
Le fort le veut ainfi jc vous laiffe en ce lieu,
Et je m’en vais mander notre Notaize ‘Adieu.

SCENE XIIL
LE CHEVALIER. CLIDAMIS.

MERLIN.
CLIDAMIS.Ah! Merlin, faut-il perdre ainfi tout ce que j'aime

J'ai des tentations de me tuer moi meme.

LE CHEVALIER.
Qu’as -tu? tu parles feul, tu. jures dans tes dens.
Sur ma viftoire au moins fais- moi des eomplimens,
Vois, comme j'ai foumis cette beauté féroce.
Me feras- tu l'honneur de venir à ma Noce
Je t’y veux voir danftr, boire comme. un trou,
Tu ne tac reponds rien, ‘cadedis !'es-tu foux
Tu me parois avoir quelques foins dans la tête,
Apprens-les moi.

MEELIN.
Monfieur votre noce f’aprète

‘Mon maitre à du chagrin, faiffez nous Un moment.

LE CHEVALIER.
Je ne lc quitte point, qu’eft ce à dire comment,
Es-tu faché» dis-moi que jepoufe Lucile Ÿ

CLI-
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Jhr Herr Detrer vertange zwar daß meine lucile ihre
Frau werden ſollte, aber nun bat heute cin andes
rer ſich ihres Herzens bemeiſtert. So verlangtes
das Gchicffaal s 5 YA verlaſſe ſte. Udemeile
Inffe id den D'otarius fommen Seben fie wohl.

Dreyzehender Auftritt.

Der Ritter. Clidamise
merlin.€Elidamis.

AG! Merlin, to ich denn ades verliehren
was ich liebe Die Verzweiflung treibt mich bis
ium Selbſtmord.

Ritrer.
Was fehlt dir? du redeft in Gedanken, du

murmelſt Schwuüre her. Wunſche mir doch 31
Mmeinem Sieg Gluck, fiehe nur wie ich mich diefer
verwildeten Schone bemachtiget babe und du wirſt
nir doch auch die Ehre erweiſen und mein Hoch
zeitgaſt werden. Da ſolſt du tanzen und trinfen,
daf du hlatzen mochteſt. Was! du antivorreft mir
nichts? Verflucht! du biſt verrückt im Ropf. Gril—
len muſſen dir im Ropfe ſtecken, fage mir es doch.

Merlin.
Mein Herr ihre Hochzeit iſt vor der Thur und

Mean Herr iſt verdrußlich, laffen fie uns cinen
Auzenblick alleine.

Ritret.
Jch verlaffe ibn nicht. Was ſoll denn das bes

Deuten, wie, biff du etwan verdrußlich weil ich die
Éficit heirathe? Sage mir es doch.

E4 Clis



en 72 NE
CLIDAMIS,

Hé laiffez mois Monfieur.

LE CHEVALIER; fietement
Ah! rien n’eft plus facile.

Je vous laiffe Monfieur avec votre ait grognard;
Vous he merités pas que l'on y prenne part.

SCENE XIV.
CLIDAMIS. MERLIN,

CLIDAMIS,

MERLIN-

CLIDAMIS.Tu voiss comme de fort m'accable;
Dis-moi, vit-on jamais amant plus miferable 7

Â peine de l’amour je goute les douceutss
Qu'il me fait auſſi tot cprouver fès rigeurs.
Tout ce que je craîgnois par un malheur étrange
M ‘arrive dahs ce jour.

MERLIN
Monſieur, l'amour fe vange.

CLIDAMIS.Mais érois-tü 5 que Lucilé aire le Chevalier
Penfe-tu, que fi-tot clle ait pû m'oublies 7
Qu'on crois tu? dis- done.

Merlin

Monfieur!

MER-
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Clidamis.

Ad! laſſen fie midy mic frieden mein Herr.

Der Ritter ſtolz.
AH! von Herzen gerne verlaffe ich fie und ihr

murrifches Weſen, denn fie verdienen nicht einmal
daß man um fie beforge iſt.

Vierzehender Auftritt.

Clidamis. Merlin.
Clidamis.

Merlin
Merlin.

Mein Herr!
Clidamis.

Nun ficheft du doch, daß alles Unaluck auf
Mid loß ſturmt. Mede, glebt es noch einen uns
gluckſeligern als mich? Kaum babe id, die Sußia
keiten der Liebe geſchmegkt, ſogleich muf ich auch
tin Gegenſtand ihrer zeolterungen werden. Der
Deurige Tag ſturit mich in den Abgrund alles Un
glucks das man nur denfen fan.

Merlin.
Mein Herr, die Liebe râchet ſich.

Clidamis.
Aber glaubſt du denn, daf die Lucile den Ritter

liebt? Was dentft du, iſt es auch moalich, daf
mich die Lueile fo bald vergeffen ſollte? Was haltſt
du davons Rede do!

es Mer
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MERLEN.

Mois je crois qu‘efle-vout 2imes
Et vous pouvez Monfieur, le favoir d'elle meme,
Ici fort à propos elle tourne fes pas.

CLIDAMIS.Parlons-lui, pour fortir au plutot d'angbras..

SCENE XV.
F0 0

a

LUCILE. CLIDAMIS, NERINE.
MÉRLIN.

LUCILE» à part à Nerine..
Ah! pourquoi m'as-tu.dit, ‘que j'en étois aimée.
Je fens que maintenarit mari ame en eft-charmée.
Oui, je l'aime à mon tour.

{talCLIDAMIS..
Ah! ‘Merlin entens- tû

File l’aime, dit- êlle ah:Giel! je fuisiperdù.

MER LIN.
Bon, Monfiour, c’eft de vous, qu’elle parle.

CLIDAMIS.Sur un foupçon Cruel eclairciffez mon ame,
L’oñ donne au Chevalier, votre main en ce jour.
Il vous a fü, dit-il infpirer de l'amour.

Len 4
Quoi
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Merlin.Mein Derr ich glaube fie liebt fie und fie fêns

ten es von ibr felbft erfabren da kommt fie vie
gernfen.

Clidamis.
Jch muß mit ihr veden um deffo cher aus meis

fer Verwirrung zu fommen.

Funfzehender Auftritt.
Lucile. Clidamis. Nerine.

Merlin.
Lucile, allein zur Nerine.

AG! warum haſt du mur gefage, daß ich vor
ihm geliebet wurde. Nun empfinde id), daÿ ich
von ihm eingenommen bin. Ja ich liebe ihn nun
wurklich. Clidamis.

Ac Merlin! horſt du 2 ſie liebt ihn, fagre fie.
Ach! gerechter Dimmel ach! ich bin vertobren.

Metlin.
Gut mein Herr, fie find es von dem fie ſpricht.

Clidamis.
AG! meine Schone belfen fie mir doch aus cés

nem erſtaunlichen Argwohn. Jſt es denn wahr,
daf der Ritter heute noch Beſitzer ihrer Hand tvers
den ſoll und daß er ibnen, mie er ſelbſt ſpricht, die
liebe eingefloſſet hatte. Was! dicfem nach wurde

+4 ich
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Et m'auriez- vous flaté d’une vaine éfpérance
Vous ne repondez point-- mon malheur eft certain

LUCILE.Que vous importe à qui l'on deftine ma main
Non, vous ne m'aimez pas vous vous cotitrefaites
Je puis le préfumer de l'humeur dont vous étés.

CLIDAMIS.
C'’eft plutot vous, Madame, je le vois fort biens
Qui feignèz de m'aimer, lors qu’ il n’en etoit rien.

LUCILE.
Ah! c’eft vous Clidamis,

MER LIN,
Bons, Voici du grabuge,

NERINE, fe mettant entre eux d'eux.
Sur votre differend, il faut, que je vous juge:
Je vais vous expliquer, fi dans le fond du cœur
Vous fenteZ l’un pour l’autre, une fincere ardeur
j'ai fervi fort long tems un fameux Aleh imiſte
Et qui fur tout etoit bon Phifionomitte,
1! m’a fouvent montré des regles de fon art,
Et jé vais dans vos veux avec un feu! regard
Savoir fi vous aveZ de penchant l'un pour l’autre.
Donnez- moi votre main 5 vous donnez la vutres

LUCILE retirant main.
Mais 5 Nérine

NER-



Yo TEichnnr zum Sein geliebet und vergeblich ſchmei—
chelte man mir miteiniger Dofnung. Ad! fie ges
ben mir nide einmahl eine Antvort s 9 Meitr
Ungluck iff nur mebr als au gewiß.

Lucile.
Mas liege den ihnen daran, ver meine Hand

bekommt? fie lieben mich ia nice und fie verſtellen
fi) nur, das fan (id) aus ihrer Denfungsart
ſchlieſſen.

Clidamis.
So find fie, meine Gebieterin, denn ich weiſi

am beſten wer ſich verffelle, weil ich mich ficher
weiß.

Lucile.
Ai! Herr Efidamis fagen fie das von fi,

Merlin.
Gus! nun gebet der Dehfer lof
Nerine indem fie ſich zwiſchen beide ſtellet.
Nun will ich ihre Zwiſtigkeiten beilegen. Gleich

toill ich geigen ob ein ſiedes von ihnen eme zartliche
Neigung gegen das andere hat. Eange Bert hatte
ich einem beruhmten Alchimiſten gedienet und der
dabet befonders ein queer Phifionomift war, diefer
Mann bat mir febr ofr die Dandgriffe feiner Kunſt
gezeiget. Jch darf dabero nur einen Blick auf
ibre Augen merfen, fo mil ich wiſſen wer von bete
den liebt und wer nicht. Seben fie mir ihre Hand
und fie die ihrige auch.

Lucile indent fie ihre Dand gurûc ziehet.

Aber, Derine
Nerine.
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NERINE.Mon Dieu, faites ce que je dis.

Vous Monfieur Clidamis, fovez affez hardis
Pour baifer cettt maïn fi votre cœuùr l’adore.
Bon Encorc une fois-- fortbien baifez encore

i..’  MER-JLIN,Que Diable fiis:tü/déne? Ah pour le coup voila,
Un affez-plaifant ‘dit que l’on“t'a miontre là:

NERINE
ais-toi, Butor -"Voyons un'peù Madémoïtelle,
Comment? Pélté; le feu dans vos veux étincele,
Que je vous voyc auifi, vous: Ah! vous rougiſſez;
Et voys avez teus;Açux des airs embarraflez;
Allez vous, vous aimez tous deux, à la folie.

HAT IDAMIS.
Qui’ je l'aime” je veux ł aĩmer toute ma vie.

‘LUCILE.
Et cet amour féra tous mes voeux le plus doux.

CLIDAMIS.Un autre cependant doit ctre votre époux.
Belle Lucile, helas-! fachez que votre mère

Doit bien- tot ences lieux amener le Notaire
LUCILE.

Non; à d’autré; qu'à vous, je ne ferai jamais.

CcLI
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Nerine.

Himmel! thun fie doch was id ifnen fage und
fie Herr Clidamis füffen fie diefe Dand beherzt,
wenn anders ihr Herz die Lüeile verehrt. Sue s 6 4
Noch einmal +45 Allertiebfé 9 4 0 Réffen fie zu—

Merlin.
Was jum Teufel machſt du denn À Eider Tan

ſend! ſehet. doch die poßirliche Kunſt die du gelerne
bafr.

Nerine.Schweig Matraféle Saffen fie fi doch ein
wenig befehen Jungfer Lucile. Was verwunſcht!
ibre Augen blisèn wie Feuer und fie fehen niche ein
Haar anders Herr Elidamis. Ad! fie, fie wer
den roth, fie find alle betde voller Entzuckungen.
Was wollen fie ſich langer verſtellen, fie haben
einander fa freßlieb.

Clidamis.
Ja ich liebe fie, und mein leben fol nichts als

Uiebe ſeyn.

Lucile.
Und diefe Siebe iſt der Jnbegrif meiner zartlich

ſten Wunſche.

Und dennoch bar ein anderer ihr Gemahl vers
den ſollen. Ah! ſchonſte Lucile, wiſſen fie denn
daß ihre Frau Mutter bald einen Notarins hieher
bringen wird?

Lucile.
Was ich foire meine Dand einem andern als

ihnen überlaffen, das geſchieher in meinem Sebers

nicht. Cli
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CLIDAMIS.

Promettez-le moi donc,

LUCILE,
Oui, je vous le promets.

SCENE. DERNIERE.
ARAMINTE. ORGON. LUCILE. CLI
DAMIS. LE CHEVALIER. NERINE,

MERLIN. LE NOTAIRE.
‘LE NOTAIRE, à Araminte,

Madame, en bôn état, vous trouverez les chofts,
y ai felon vos fouhaits grefié toutes les elauſes.

EE r se rca 1
ORGON, à Amarinte,

Qui vous preffe, Madame, pourquoi vous hater
Dans unfemblable hymen il faut plus confulter,

Mon Neveu conviendroit mieux à votre famille.

ARAMINTE,
G'eft un indifferend,» qui n'aime point ma fille,

LE CREVALIER.Parbleu! qu'il l'aime, ou non, s'agit-il de cela?
La belle enfant, voyez votre époux, le voila
Bientot vous jouirez de toute ma. perfonne.

Fu
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Clidamis.

AB! fo verfprechen fie-mir es denn.
Lucile.

Ja, ich verſpreche es ibnen mit Herz und Dund,

Letter Auftritt.
Araminte. Dragon. Lücile, Clida—

mis. Der Ritter, Nerine. Mer—
lin. Der Notarius.

Der Nſotarius sur Araminte.
Grau Araminte bferinneu werden fie alles auf

tin Daar finden, id) bin thren Befehlen auf das
punktlichſte nachgefommen, es darf nicht das ges

ringſte fehlen.
Orgon, sur Araminte.

Frau Araminte mas treibe fie fo, und warum
wollen fie fich fo fer ubereilen? Jch dachte fie tonn
ten bet einer ſolchen Derbindung ein wenig bedach
tiger gehen. Mein Vetter wenigſtens ſchickt ſich
beffer zu ihrem Schwiegerſohn.

Araminte
At! der iff sur Liebe erſtorben, der wird meine

Tochter in feinem Leben nicht lieben.

Der Ritcer.
Zum Teufel, was liegt daran er mag fie lieben

oder nicht? Seben fie fhônftes Kind, hier iſt ihr
Semabl, fehen fie ihn nur recht an, bald, ta reche
bald bin ich gans der ihrige. Gi! wie fie ſich

var
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Elle en rit dans fon ame ah petite fripone
Tu voudrois bien déja me tenir dans tes bras.

LUCILE.Monfieur ces fots difcours ne me conviennent pas
Qui vous! }’aimerois mieux mille fois être morte
Que d'avoir pour époux un homme de la forte.

ARAMINTE.
Quoi, Chevalier, tantot ne m’avez- vous pas dit,
Que vous aviez gagné fon coeur, fon efprit.

LE CHEVALIER.
Sans doute.

ARAMINTE.
Ccpendans vous l’entendez vous même.

LE CHEVALIER.
Elle dit toujours, non, mai je faigqu’elle m'aime,

LUCILE.
Sachez plutot, Monfieur, qu’ à votre air fuffifants
Vous paſſerez par-tout pour Un extravagant,

LE CHEVALIER.Quoi, des airs méprifans? Voyez la ridicule:
Ma foi de l’epoufer je me ferois ferupule.
Je la mets au- deffous de mes reffentimens,

Ejle
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larauf freuet. Ach! warte nur du Éfeines Schel—
nigen, mochteſt du niche ſchon mit mir qu Verte

zehen?
Lucile.

Herr Ritter! Wer! Sie? Dieſer abgeſchmack—
e Difcours frebet mir nicht einen Augenblick an.
lieber den Tod alé einen ſolchen Sragen mie fie

um Manne
Araminte.

Was hore ich da Ritter 2 Haben fie mir niche
zeſagt: daf fie Ders, Dand, Mundo, Seele ta
neine ganje Sücile befäffen.

Der Ritter.
Ja, bei meiner Seele!

Araminte.
Wie! haben fie denn niche ſelbſt gehort was Süs

Île den Augenblicf 9

Der Ritret.
Sat Da, fie fuhrt feine andere Sprache, fie

siderfpricht fich ſelbſt; denn ich bin verfidjerr daß

je mich liebt.
Lucile.

Ritter ich fan mich niche Manger halten, ich
iuß ihnen deutſch unter das Geſicht fagen, daf
re Ausſchweifung bis zur Naferei gehet.

Der Ritter.QBas! fie ſpottet meiner? Ei die lacherliche
igur! Bei meiner Ehre nun mug ich Bedenken
‘agen, ffe au heirathen. Jch halte mich vfel qu
rof, als daf ich ihr meinen Unwillen destvegen
lte empfinden laſſen, da fie fo tvenig mit meinen

2 Ver
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File né eotinoit pas le merite des gens.
Affez, d’autres fans elle afpirent à me plaire
Vous ne meritez pas qu’on fe mette cn colere,

RIANT.Ali! que voila des gens bien fots bien confus.
Îls perdent leur fortune en ne mé tehant plus.

Îl s’en va.

CLIDAMIS.
Heureux evetement pour uneœur plein de flames
Ah! Madame apprenez le fecret de nos ames.

J'adore votre fille, j' oſe me flatter
Que fon cœur pour époux voudra bien m’accepter.
N'y confentez «vous pas, adorable Lucile

LUCILE.Un tel cotifentement n’a ricn de diffieilé
Puisque mon cœur s'en fait un bonheurtrop charfnant.

ARAMINTE,
Commênt a Vols m’otonnez

ORGON.
Quel nouveau chengetient!

ARAMINTÉ
L'agréable furptie Embraſſe. moi ma fille.

OR«
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Verdienſten bekannt iſt. Ehre genug für mich daß
Taufend Schonheiten auffer ibr um die Wette fenfs
den mir au gefaden. Kurz ich will fie nicht einmal
meines Zorns wurdigen.

Jndem er lacht.
Ha! Ba! Da! diefe Seute find fa ganz tum

Und verrruckt in Kopfen. Den Ermel ſolten fie
mir efer beraus reißen, alé midy und ihr ganzes
Gluck ans den Handen zu laffen.

Er gebet nun ab.

Clidamis.
O! gluckliches Schickſal für ein Herz das vois

ler Liebe iſt! Erlauben fie mir Frau Araminte da
ich ihnen mein Heri erôfne. Jch bete ihte Toch
fer ait und bin fo fret mir zu ſchmeicheln, daß auch
die fchône Lueile geneigt iſt, mich als ihren Gemabl
anzunehmen. Nicht wahr? anbetungswurbige Lu—
ctle fie geben mir audi ire Einwilligung.

Lucile.Von Herzen gern; denn mein Herz ſtellet fich
diefe Verbindung felbft als die grofre Gluckſelig—
feit vor.

Araminte.
Was hore ich? Jch bin vor Verwunderung

auſſer mir.
Oregon.

O! was für eine plotzliche Veranderung.
2 raminte.

O! welche angenehme Entzuckung für mich!
Umarme mich meine Tochter.

Ota
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OR GON, à Clidamis.Embraffe-moi, toi, Va, tu fors de ma famille.

ARAMINT E.Comment donc ont-ils pû changer'fi tot d'humeur‘

MERLIN.Je vous l'expliquerai j'en fuis le feul auteur.

ARAMINT E.Nous avons à propos aves nous le Notaire
Entrons, raiffonnons pour conclure l'affaire.

MERTIN.Et qui de tous mes foins me récompenféra

CLIDAMIS.S’enallant, donnant la main à Lucile.
Ne t'embaraffe point, c’eft un foin qu’on aura.

MERLIN à Nerine.
Hébien dis- moi, Nerine, en ferons nous de mème
Deja depuis long -tems tu fais bien, que je t'aime.

NERINE.Tope! je le veux bicn.

MERLIN.Mon fort eft trop heureux.
Meffieurs, l’on vient d'offrir unexemple à vos veux3
Vous voyez qu’on fe'rendforsque moins on y penſo.
Ne vous vantez jamais de votre indifrerence
Pour moi, Meffieurs, dc vous, je vais prendre congé»
L'amour eft par mes foins triomphant vangé
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Komm! fomm Elidamis umfaſſe mic, denn

nun beweiſt du dich als einen leiblichen Vetter.
Zitaminte.

Jh! mie iff es doch moglich 3 daß fie fo ges
ſchwinde anders Sinnes getvorden find

Merlin.
Jch fan es ihnen am beffen ſagen; denn id babe

die Gate geſchmiedet.
Araminte.

Qu alem Gluck iſt der Notarius bier, wir sols
Len ihn den Chevertrag machen laſſen, damit die
Sache ihre Richtigteit bekommt.

Merlin.
Wer giebt mir nun den Ruppelpel;

Clidamis triff ab nimmt die Eücile bey der Hand
und ſpricht.

Sey unbekümmert, ich merde dafur forgen.

Merlin zur Nerine.
Nun! Nerine wollen wir es nidt auch fo mas

Den? Du weiſt ia ſchon, daf ich dir don undents
lichen Zeiten ber gut geweſen bin.

Nerine.
Top! Jch bin es au frieden.

Merlin.
Nun bin ich glucklicher als ic hoffen konnte.

Meine Derren, wir haben ihnen ietzo eine Vors
ſtellung gemacht, woraus fie werden erfehen baben,
daf man ſich der Siebe eher uberlaßt alé man am we
nigſten dDaran gedacht. Ruhmen fie ſich dabero nies
Mais ihrer Gleichaultigkeit. Mit innigſter Zufrieden
heit verlaffe id fie nun meine Herren: denn durch

meine Geſchicklichkeit iff die uebe gerochen
und flegreich

Yo 4
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